АКТ ПЕРВЫЙ
Сцена 1.
Лондон. Королевский дворец.
Король ГЕНРИХ IV на троне.
Вокруг принц ДЖОН ЛАНКАСТЕР, граф  УЭСТМОРЛЕНД, сэр РИЧАРД ВЕРНОН, сэр УОЛТЕР БЛЕНТ и СВИТА.
ГЕНРИХ IV
Хотя от смут изнемогаем мы
И хоть необходима передышка
Истерзанному миру, но пора
Ему напрячься снова в предвкушенье
Сражений новых — на чужой земле.
Теперь уж долго жажду нашей почвы
Кровь сыновей её не утолит.
Конь боевой копытами не вспашет
Полей Британии. Лужков её
Не будут бороздить войны железа.
Мы не истопчем собственных цветов.
Как в потрясённых небесах болиды —
Создания материи одной —
Порою схлёстываются враждебно,
Так люди одинаковых пород
Охвачены сейчас гражданской бойней.
Но противостоянье мы прервём.
Пусть родственники и друзья отныне
Идут одной стезёй. И меч войны,
Лежащий в утлых ножнах, не порежет
Хозяев. Наша цель — Господень гроб.
Отправятся теперь в поход крестовый
Те англичане, у кого крестом
Сложились руки в материнском чреве.
Неверных мы обязаны изгнать
С земли святой, где был распят Спаситель
Четырнадцать веков тому назад.
Двенадцать месяцев идея эта
Владеет нами, и сомненья нет,
В её осуществлении. Поведай
Нам, Уэстморленд, что наш совет вчера
Постановил, чтобы убрать препоны
К свершению, столь важному для нас.
УЭСТМОРЛЕНД
Мы утвердили новые налоги
Для этой самой цели, государь, —
Вот именно, чтобы её приблизить, —
Но страшная пришла из Уэльса весть:
Что храбрый Мортимер из Гердфоршира
Глендауром диким был захвачен в плен.
До тысячи солдат его погибло,
А уэльские мегеры их тела
Потом обезобразили так зверски,
Что без стыда о том не рассказать.
ГЕНРИХ IV
Мы полагаем, что расправа эта
Нас отдаляет от Святой Земли.
УЭСТМОРЛЕНД
И не она одна, мой повелитель.
Нам с севера известие пришло
Что славный Гарри Перси, или Хотспер,
И доблестный шотландец Арчибальд
При Голмдоне сразились жесточайше,
По перестрелке судя. Но, увы,
Не знаем мы исхода этой битвы:
Гонец в её разгаре ускакал.
ГЕНРИХ IV
Сэр Уолтер Блент, наш друг, оттуда прибыл.
Он весь в пыли — напластованье почв
От местностей, которыми промчался.
Он доброе известие привёз:
Разгромлен Дуглас, пало десять тысяч
Солдат и благородных двадцать два,
Их кровью долы Голмдона омыты.
Сын Дугласа граф Мордейк в плен попал,
С ним графы Этол, Меррей, Энгус, Ментейс.
Что, Уэстморленд, добыча неплоха?
УЭСТМОРЛЕНД
Виктория — на зависть принцу крови.
ГЕНРИХ IV
О, как ты это хорошо сказал!
Я сам завидую Нортумберленду,
Что у него такой геройский сын,
Чьё имя в лексиконе высшей Славы —
Обозначенье доблести самой. 
В дубраве из стволов он самый мощный.
Фортуны он и гордость, и миньон.
Зато бесчиннейшие безобразья
Горят на лбу у Гарри моего.
О, если б я узнал, что в колыбели
Их подменили феи, что моё
Дитя зовётся по ошибке Перси,
Нортумберленда ж сын — Плантагенет.
Но он гордец ведь — этот Гарри Хотспер!
Он пленных оставляет за собой,
И одного мне Мордека уступит.
УЭСТМОРЛЕНД
А! Это Вустер, дядюшка его.
Он интригует — Хотспер и зазнался.
И вызывающе себя ведёт.
ГЕНРИХ IV
За ним послал я, требуя ответа.
И снова цель придётся отложить
Священную свою — поход крестовый.
На среду назначается совет
В Виндзоре. Объяви об этом лордам
И возвращайся тотчас. У меня
Есть многое, что следует осмыслить,
Хотя сейчас я слишком раздражён.
УЭСТМОРЛЕНД
Я всё незамедлительно исполню.
Уходят.

Сцена 2.
Лондон. Апартамент в доме принца.
Входят
принц ГЕНРИ и ФАЛЬСТАФ.
ФАЛЬСТАФ
Эй, Гарри, который час?
ГЕНРИ
У тебя совсем затекли мозги от хереса и дневного спанья. На кой тебе знать ненужные вещи? Вот если бы часы отмерялись бокалами вина, минуты — блюдами с каплунами, колокольный язык — языком сводни, циферблаты — вывесками борделей, а рыжемордое и задастое солнце — ядрёной и неуёмной бабой-вековухой[footnoteRef:2], тогда время дня ещё могло бы иметь для тебя насущный смысл. [2: 	Аллюзия на пьесу В. Катаева «Понедельник — день тяжёлый»: На большие миллионы верст вокруг, словно ядреная баба-вековуха, разметалось море овсов. И цвели те овсы истово и буйно. Рыжемордое, бородатое и задастое солнце всходило над теми неуемными овсищами...] 

ФАЛЬСТАФ
Ты прав, Гарри. Мы, конфискаторы кошельков, ближе к луне и Большой Медведице, нежели к Фебу — этому небесному паладину, как выражаются поэты. Поэтому, Гарри, когда станешь королем, да сохранит Всевышний твою милость. Я имею в виду милость твоего величества, ибо милости от Бога тебе не будет.
ГЕНРИ
Так-таки и не будет?
ФАЛЬСТАФ
Даже той, о которой просят перед завтраком из яиц и хлеба с маслом.
ГЕНРИ
И что из этого следует. Давай не тяни!
ФАЛЬСТАФ
Вот что, милый хулиган: когда станешь королём, не вели нас, оруженосцев Ночи, оскорблять прозванием дневных воров. Пусть мы будем называться ловчими Дианы, рыцарями теней, фаворитами Луны. Пусть говорят, что мы птицы высокого полёта, что, как волны морские, повинуемся высшей власти. Ибо мы подданные божественной и целомудренной Луны, и при такой госпоже разве преступление — прикарманивать всякую мелочь?
ГЕНРИ
Блестящий образ. Ибо у нас, фаворитов Луны, происходят свои приливы и отливы. В понедельник после грабежа мы утопаем в золоте. Во вторник после попойки оказываемся на мели. Прибыль возникает под вопль: «Стой!», убыль — под возглас: «Подавай!». Отток денег спускает нас с лестницы, приток может вознести на эшафот.
ФАЛЬСТАФ
Золотые слова, остроумный ты наш! А ведь шинкарка — сладкая бабища?
ГЕНРИ
Как мёд Гиблы, старый сластёна. И ещё она приятней лосиной куртки шерифа.
ФАЛЬСТАФ
 Ах ты язва! На кой мне эти гадкие намёки?
ГЕНРИ
А на кой мне твоя сладкая шинкарка?
ФАЛЬСТАФ
Ты же сам призывал её для расчётов.
ГЕНРИ
А ты платил ей когда-нибудь?
ФАЛЬСТАФ
Нет, справедливости ради: ты платил за всех.
ГЕНРИ
Это когда я бывал при деньгах. А когда без них, то пользовался кредитом.
ФАЛЬСТАФ
Отчего же не пользоваться, если ты наследник престола. Но, милый баламут, когда взойдёшь на престол, не посылай воров на помост вешалки! К чему эти заржавленные цепи дряхлого папаши — закона? Они только сковывают права инициативы. Пожалуйста, не вешай жуликов.
ГЕНРИ
Не буду. Я предоставлю это тебе.
ФАЛЬСТАФ
Серьёзно? А что, я буду лихим судьёй.
ГЕНРИ
Воистину лихим, потому что сейчас рассудил неверно. Ты будешь не судьёй, а исполнителем казней. Выйдет ли из тебя лихой палач?
ФАЛЬСТАФ
А что? Почему нет? Служба не хуже, чем в суде.
ГЕНРИ
Ты говоришь о плате?
ФАЛЬСТАФ
Да, о платье[footnoteRef:3]. У палача недурной гардероб. Однако я сегодня в печали, как больной кот или цепной медведь. [3: 	Обыгрывание многозначности слова suits.] 

ГЕНРИ
Или беззубый лев. Или лютня любовника.
ФАЛЬСТАФ
Или визг линкольнширской волынки.
ГЕНРИ
Можно ещё сказать: как жёсткая зайчатина или хмурый мурский ров.
ФАЛЬСТАФ
Отчего ты притягиваешь такие гадостные сравнения? Разлюбезный ты мой принц-молодчик, такая, право, ракалия![footnoteRef:4] Не соблазняй меня мелкими пакостями. Нам обоим пригодилось бы доброе имя, да где его взять! Недавно меня изругал один старый лорд — из-за сношений с тобою. И так, знаешь, складно. Я бы внимания не обратил, но он ругался так складно, а главное — на панели. [4: 	Из «Мёртвых душ». В оригинале: rascalliest, sweet young
prince.] 

ГЕНРИ
Да, так и есть. Премудрость возглашает на улице, на площадях возвышает голос свой, да никто не слышит.
ФАЛЬСТАФ
У тебя преотвратная страсть играть цитатами, способная извратить и святого. Бог тебя прости за моё растление. До связи с тобой я был невинен, а теперь… Надо признать: я самый растленный тип. Однако я исправлюсь, иначе ты сам меня назовёшь неисправимым. И не хочу я губить свою душу ни за какого принца в мире.
ГЕНРИ
А скажи, Джон, где бы нам раздобыть деньжат на завтра?
ФАЛЬСТАФ
Да где угодно! Будет надо — я присоединюсь, иначе называй меня неудачником и ещё по-всякому.
ГЕНРИ
Вот оно — твоё перевоспитание! Только что каялся — и сразу сорвался на преступный путь.
ФАЛЬСТАФ
А если грабёж — моё предназначение? Грешно зарывать талант в землю.
Появляется ПОЙНС.
Ба! Вот и Пойнс. Сейчас узнаем, удалось ли Гедсхиллу надыбать какой-нибудь гешефт. Или, попросту говоря, найти некий выгодный промысел. Этот Гедсхилл такой пройдоха! Существуй на свете справедливость, нашлось бы для него достаточно тёплое местечко — хотя бы в аду?
ГЕНРИ
Здорово, Нед!
ПОЙНС
Привет, Гарри! А что нам скажет мосье Казнюс?[footnoteRef:5] Наш Джон Большой Куль? Джон Сладкий Херес? Сторговался с чёртом? Продал ему душу за чарку мадеры и холодного каплуна? [5: 	В оригинале: Monsieur Remorse.] 

ГЕНРИ
Сэр Джон не нарушает слова. Он не обманет рогатого. Как говорится: отдай чёрту его долю.
ПОЙНС
Но за эту долю его собственная доля — пойти в ад.
ГЕНРИ
А так бы он пошёл в ад за обман — хотя бы и чёрта.
ПОЙНС
Ладно, братаны! Завтра в четыре утра собираемся у Гедсхилла. Мимо будут проходить богомольцы — в Кентербери и богатенькие купцы — в Лондон. Я вам скроил маски, а лошади у вас свои. Гедсхилл ночует в Рочестере. А завтра вечером обмоем это дельце в Истчипе. Дельце это плёво, риску никакого. Кто пойдёт на дело, тем я набью… кошельки, кошельки — кронами. А вы что подумали? А кто будет сидеть дома, тех пускай повесят.
ФАЛЬСТАФ
Как раз наоборот: я останусь дома и повешу вас за то, что вы пошли.
ПОЙНС
Уж будто, окорок?
ФАЛЬСТАФ
Идёшь, Гарри?
ГЕНРИ
Чтобы я промышлял грабежом? Ни за что!
ФАЛЬСТАФ
Тогда нет в тебе ни чести, ни куража, если ты не можешь рискнуть за десяток шиллингов, ни братских чувств. Я даже сомневаюсь в твоём королевском происхождении.
ГЕНРИ
Разве что раз в жизни предаться безумству — ради пробы…
ФАЛЬСТАФ
Золотые слова! Конечно, предайся!
ГЕНРИ
А вот и не стану предаваться.
ФАЛЬСТАФ
Ну, значит, когда ты станешь королём, я буду тебя предавать.
ГЕНРИ
Это очень весомая потеря.
ПОЙНС
Сэр Джон, сделай одолжение — оставь нас с принцем. Я найду такие аргументы, с которыми он согласится.
ФАЛЬСТАФ
Бог дай тебе разума, а ему — благосклонности. Внуши ему, что натуральный принц ради смеха может побыть искусственным вором. Это в духе нынешнего извращенного времени. Прощайте. В Истчипе встретимся.
ГЕНРИ
Прощай, давно ушедщая весна. Прощай, бабье лето.
ФАЛЬСТАФ уходит.
ПОЙНС
Голубчик, соколик! Милый принц! Я придумал один финт, но одному этого не провернуть. Эта банда — Фальстаф, Бардольф, Пето и Гедсхилл — затевает грабёж. Так вот: мы с ними на дело не пойдём, а добычу конфискуем. Если это не выгорит, пусть меня расказнят.
ГЕНРИ
Да, но как мы от них отцепимся?
ПОЙНС
Проще не бывает! Мы приедем на место встречи раньше или позже. Они решатся на предприятие без нас, а потом мы на них и ударим.
ГЕНРИ
Но они могут нас опознать по лошадям, по одежде, по повадкам.
ПОЙНС
Никоим образом! Лошадей я до времени укрою в лесу. Маски мы сменим, одежду укроем клеёнчатыми плащами.
ГЕНРИ
А справимся мы вдвоём с четырьмя?
ПОЙНС
А то! Двое из них чистопородные трусы и тут же поворотят лыжи. Третий не станет биться слишком долго — или не носить мне оружия. Но весь смак в другом: когда этот жирный олух начнёт за ужином расписывать, как он дрался один против тридцати, какое показал фехтовальное искусство, как рисковал собой. Когда мы разоблачим это враньё — вот это будет самая сласть!
ГЕНРИ
Хорошо. Иди готовься. Встретимся завтра в Истчипе, я там ужинаю. Ступай.
ПОЙНС
До встречи, милорд.
ПОЙНС уходит.
ГЕНРИ
Я презираю этих дураков,
Но потакаю диким порожденьям
Их тунеядства. Подражать хочу
Я солнцу, позволяющему тучам
Зловредным поглощать его красу,
А после из туманов ядовитых
Являющему подлинный свой лик.
Когда все дни вдруг праздниками стали б,
Нуднее будней были бы они.
Но праздник редок, оттого и дорог.
Что может быть приятней для людей,
Чем непредвиденная перемена
К добру? Когда отброшу я разврат,
То оплачу тем самым долг особый, —
Которого не делал никогда, —
Тогда слова я превзойду делами,
Свою дурную славу истреблю,
Плохие ожидания расстрою,
И вот, подобно злату на земле,
Моё преображенье засияет
И прегрешенья прежние затмит.
Изжитыми грехами, как фольгою,
Я блеск перерождения удвою.
Величину сегодняшних растрат
Я возмещу со временем стократ.
Уходит.

Сцена 3.
Лондон. Дворец.
Входят
ГЕНРИХ IV, принц ДЖОН, НОРТУМБЕРЛЕНД, ВУСТЕР, УОЛТЕР БЛЕНТ, СВИТА.
ГЕНРИХ IV
Доселе был я слишком хладнокровен
И униженьями не возмущён.
И вот вы топчете моё терпенье.
Но я, как подобает королю,
Отныне стану грозным и всесильным.
Я, словно юный пух, был невесом,
Как масло, мягок — вы и обнаглели!
Вы можете лишь силу уважать.
ВУСТЕР
Наш дом не заслужил журьбы подобной,
Тем более укоров короля,
Которого своими же руками
На трон мы возвели… 
НОРТУМБЕРЛЕНД
Мой государь…
ГЕНРИХ IV
Прочь, Вустер! Ты глядишь бесцеремонно
И смело. Вы развязны чересчур.
Но кукситься нельзя перед монархом.
Покиньте наш совет. Мы призовём
Вас позже, если будет в том потребность.
ВУСТЕР выходит.
Что вы нам скажете, Нортумберленд?
НОРТУМБЕРЛЕНД
Мой сын вам отказался выдать пленных.
Однако вам неверно донесли
Из зависти, а может, по ошибке:
Ведь он вам отказал не наотрез.
ХОТСПЕР
Я и не думал пленных вам не выдать.
Но, помню, что, едва закончив бой,
Ещё не отойдя от возбужденья,
Стоял я, опершись на меч, без сил,
И подошёл ко мне какой-то щёголь,
Разряженный роскошно, как жених,
И словно поле после сенокоса
Был подбородок выбритый его.
Распространяя амбру, как лоточник,
Держал флакон с духами этот хлыщ.
Мизинчик элегантно оттопыря,
Вдыхал он то и дело фимиам
И личико кривил неимоверно,
Когда несли солдаты мимо нас
Смердящие истерзанные трупы.
Солдат он вахлаками обзывал
За то, что нюх его смущать посмели.
И, сохраняя беззаботный тон,
Жеманясь на манер придворной дамы,
Он тут же между прочим заявил
О вашем требованье выдать пленных.
И вот, страдая от засохших ран,
Я, разъярённый этим попугаем,
Ответил в гневе, не припомню что:
Отдам иль нет. Вся кровь моя вскипела:
Он вылощен был так и духовит,
С такой авторитетностью статс-дамы[footnoteRef:6] [6: 	В оригинале: waiting-gentlewoman.] 

О пушках и раненьях щебетал
(О, господи…), нахваливал лекарство
Первейшее при травмах — спермацет.
При этом он страдал, что добывают
Из чрева плодотворного земли
Какую-то вульгарную селитру,
Которая коварно смерть несёт
Мужчинам богатырского сложенья.
Добавил, что в солдаты б он пошёл,
Когда б не отвратительные пушки.
Не в силах слушать эту дребедень,
Сказал я что-то, чтоб он отвязался.
Поэтому прошу не доверять
Его словам нелепым и превратным,
Чтоб не была воздвигнута стена
Меж вами и моим почтеньем к власти.
УОЛТЕР БЛЕНТ
При этих обстоятельствах, милорд,
Предать забвенью можно данный случай.
Что Перси ни сказал бы сгоряча,
Но объяснил он недоразуменье.
Так похороним этот инцидент,
А Перси выправит свою оплошность.
ГЕНРИХ IV
Как складно! Чтобы выправить её,
Он ставит непременное условье:
Чтоб выкуплен был нами Мортимер —
Его безумный и преступный шурин,
Который погубил своих людей
В сраженье с подлым колдуном Глендауром —
Намеренно, сомнений в этом нет:
На дочери Глендаура он женился,
Как говорят. И мы казённых средств
На перемётчиков не расточаем.
Нет, пусть околевает он в горах,
Куда загнал себя он сам. Любого,
Кто за смутьяна вздумает просить,
Я самого в изменники зачислю.
ХОТСПЕР
Смутьяна Мортимера! Государь,
Не он вам изменил, но изменила
Ему удача. Правду этих слов 
Поведали бы вам его раненья.
С Глендауром он сражался целый час
На бреге Северна. Они три раза,
Дабы напиться, прерывали бой.
Глаза их кровожадностью горели.
От ужаса дрожали камыши,
А волны кучерявые ныряли
В промоины, возникшие в песке
От крови, в том сражении пролитой.
Неужто Мортимер себя кромсал
Намеренно? Доселе вероломство
Не проявлялось в облике таком.
Не возводите, государь, извета
На Мортимера.
ГЕНРИХ IV
Лжёшь ты, Перси, лжёшь!
С Глендауром он не дрался. Он охотней
Сразится с чёртом! Перси, постыдись!
И более ни слова о злодее.
И с выдачею пленных не тяни,
Или с тобой заговорю иначе,
Да так, что не обрадуешься ты.
Нортумберленд и Перси, вы свободны.
Итак, скорее пленных мне пришли
Во избежание дурных последствий.
Уходят ГЕНРИХ IV, УОЛТЕР БЛЕНТ и СВИТА.
ХОТСПЕР
Да хоть мне дьявол в ухо заори,
Чтоб выдал пленных я, — теперь не выдам.
Нет, догоню сейчас я королька
И выложу ему всю правду-матку.
Пусть полегчает, а потом — хоть смерть!
НОРТУМБЕРЛЕНД
Окстись! Ты опьянел от исступленья.
Вот дядя твой.
Входит ВУСТЕР.
ХОТСПЕР
Ты слышал? Каково:
Ни слова о злодее Мортимере!
Нет, буду из последних жил вопить
В его защиту. Кровь я всю истрачу,
Но возведу его на высоту,
Где угнездился ныне мерзкий карла,
Облезлый и зловонный Боллингброк.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Он в ярости от этой подлой твари.
ВУСТЕР
Но чем племянник так воспламенён?
ХОТСПЕР
Он требовал, чтоб возвратил я пленных.
Но, чуть я шурина упомянул,
Дегенерат от бешенства затрясся
И злобно выпучился на меня,
Как будто возомнил себя Горгоной.
ВУСТЕР
Понятно: ведь преемником своим
Назвал покойный Ричард Мортимера.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Я подтверждаю. Господи, прости
Грехи нам перед королём несчастным.
Когда в Ирландию он отбывал,
Откуда вынужден был возвратиться,
А после был низложен и убит.
Он Мортимеру отдал предпочтенье.
ВУСТЕР
О да! И языкатая молва
Доселе обвиняет нас в убийстве.
ХОТСПЕР
Постойте! Значит, Ричард сам решил
Наследником назначить Мортимера?
И вы при том присутствовали?
НОРТУМБЕРЛЕНД
Да.
Я слышал это сам.
ХОТСПЕР
Тогда понятно,
Что смерти королёк ему желал
В горах голодных. Ну а вы-то сами?
Вы на него напялили венец
И согласились ради этой мрази,
Склерозом поражённой, чтобы вас
Молва позорила как душегубов,
Чтоб были вы в веках заклеймены
Не как убийцы даже, но орудья:
Верёвка или плаха с топором.
Да, выражаюсь я неделикатно,
Затем что вам хочу открыть глаза
На ваше нынешнее положенье
При гаденьком и лживом корольке.
Вам осуждений в будущем не страшно,
Что люди столь достойные могли
Так оскверниться? Вырвали вы розан,
Чтоб после насадить чертополох.
Но вы и опозорились напрасно:
Вас узурпатор этот растоптал
И вышвырнул. Однако вам не стыдно.
А между тем ещё надежда есть
Восстать вам из ничтожества. Способны
Ещё вы имя доброе вернуть
И отомстить спесивому тирану,
Который вашей кровью оплатить
Желает вашу преданную службу.
Поэтому…
ВУСТЕР
Племянник, помолчи!
Твоё чистейшее негодование
Я разделяю и перед тобой
Раскрою, будто книгу с тайным смыслом,
Свой замысел заветный. Только знай:
Что мной затеянное предприятье
Опасней перехода по копью
Над разъярённой горною рекою.
ХОТСПЕР
По-твоему: сорвался — и прощай?
И добрых снов? Я попытаюсь выплыть.
Беда идёт с востока на закат,
Но с севера на юг заступит доблесть
Дорогу ей. Посмотрим, кто кого,
Когда они схлестнутся наконец-то!
Льва раздразнить забавнее стократ,
Чем затравить задрипанного зайца.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Опасности ему — одна игра,
И в том числе — игра воображенья.
ХОТСПЕР
Клянусь, что я допрыгну до луны,
Сорву с неё блистательную славу.
И в бездну брошусь, за волосы честь
Сорвавшуюся вытащу оттуда.
И после будет эта честь моей.
На кой мне кондоминиум двуликий![footnoteRef:7] [7: 	В оригинале несколько иначе и сложнее для понимания — владение полулицом (вместе с компаньоном):  half-faced fellowship.] 

ВУСТЕР
Он призраков представил целый мир,
Того единственного не заметив,
Что требует внимания его.
Племянник, слушай…
ХОТСПЕР
Дядя, не надейся!
ВУСТЕР
Шотландцев знатных…
ХОТСПЕР
Не отдам. Клянусь:
Когда б моё зависело спасенье
От этого — ему не уступлю.
ВУСТЕР
Да погоди! Никто не возбраняет
Тебе оставить пленных у себя.
ХОТСПЕР
Не возбраняет? Я не возбраняю —
И этого довольно. Мортимер —
Вот настоящий камень преткновенья.
Я это имя проору сто раз
Ему, когда заснёт. Нет, обучу я
Скворца твердить лишь слово Мортимер
И подарю плешивому подонку.
ВУСТЕР
Племянник, только слово дай сказать.
ХОТСПЕР
Себе оставил я одно желанье:
Хлестать больнее этого скота.
Я выродка его — простите, принца, —
Не убиваю только оттого,
Чтоб не доставить радости папаше.
ВУСТЕР
С тобою бесполезно говорить.
Мы лучше это после всё обсудим.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Его как будто овод укусил.
Откуда эти странные капризы?
Свой слух к речам разумным преклони.
ХОТСПЕР
Когда заходит речь об этой гниде,
Я не могу спокойствия хранить.
Как будто я посажен в муравейник
Или крапивой выдран. Были дни,
При старом короле… Как это место
Зовётся? А, конечно: Глостершир.
Я там поверил королю кривляний —
Подонку Болингброку… Вы тогда
Вернулись вместе с ним…
НОРТУМБЕРЛЕНД
Из замка Беркли.
ХОТСПЕР
Да. Вспоминаю, сколько льстивых слов
Тогда мне расточила эта сука[footnoteRef:8]: [8: 	В оригинале: ластящаяся серая борзая: This fawning greyhound.] 

«Великий Гарри Перси», «Милый брат»,
«Лишь только я войду в счастливый возраст…»
У, чёртов брат! Но, дядюшка, прости,
Я слушаю.
ВУСТЕР
Нет, продолжай, племянник.
Я подожду.
ХОТСПЕР
Я вправду всё сказал.
ВУСТЕР
Шотландских пленных выдай без условий.
Сын Дугласа поможет нам тогда
Набрать солдат в Шотландии. Детали
Я разъясню в письме. Нас ждёт успех.
А вы, Нортумберленд, пока ваш Перси
Устроит все шотландские дела,
Доверие прелата завоюйте,
Поскольку он у всех в большой чести.
ХОТСПЕР
Конечно, то архиепископ Йоркский?
ВУСТЕР
Да, он ведь казни брата не забыл:
В Бристоле — лорда Скрупа. Я уверен,
И это не желание моё,
Но правда, установленная твёрдо.
Лишь повод нужен.
ХОТСПЕР
Чувствую, что нам
Недолго ждать, и дело состоится.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Ты шкуру делишь, зверя не убив.
ХОТСПЕР
Я убеждён: провала быть не может,
Когда войска шотландские и Йорк
Поддержат Мортимера.
ВУСТЕР
Безусловно.
ХОТСПЕР
Задумано отлично.
ВУСТЕР
Поспешим
Исполнить наше праведное дело.
Чтоб головы оставить на плечах,
Восстанье мы обязаны возглавить,
А если будем головы клонить,
Тирана это не утихомирит.
Он наш должник и, ненавидя нас,
Ждёт случая, чтоб с нами расквитаться.
Вы видели, как морду он кривит,
Хотя в любви недавно изливался.
ХОТСПЕР
Да, правда. Но ответим мы ему.
ВУСТЕР
Прощай, племянник. Действуй осторожно.
Тебя я в письмах буду направлять.
С Глендауром я свяжусь и с Мортимером,
Вы с Дугласом тогда примкнёте к нам.
Уверен: это будет очень скоро.
Мы счастье ускользнувшее вернём
И твёрдою рукой навек удержим.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Брат, до свиданья. Верю я в успех.
ХОТСПЕР
До встречи, дядя. Гром войны скорее
Зарукоплещет пусть твоей затее.
Уходят.
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АКТ ВТОРОЙ
Сцена 1.
Рочестер. Постоялый двор.
Входит ПЕРВЫЙ КУЧЕР с фонарём в руке.
ПЕРВЫЙ КУЧЕР
А времени-то уже часа четыре: Медведица зависла как раз над трубой. Пусть меня повесят, если это не так. А лошадь-то до сих пор не навьючили! Слышь, конюх?
КОНЮХ (за сценой)
Слышу.
ПЕРВЫЙ КУЧЕР
Том, подложи ей войлоку под седло, а то бедной животине всё время натирает круп.
Входит ВТОРОЙ КУЧЕР.
ВТОРОЙ КУЧЕР
Чёрт бы подрал этот гадюшник. Фасоль с чечевицей тухлые, для лошадей — отрава. Как преставился конюх Робин, так и пошёл у них этот бардак.
ПЕРВЫЙ КУЧЕР
А он помер, когда вздули цены на овёс. Этого он перенести не смог.
ВТОРОЙ КУЧЕР
На всём лондонском тракте нет клоповника хуже этого. Особенно по части блох. Я от укусов весь в пятнах, будто линь.
ПЕРВЫЙ КУЧЕР
Да что линь! Ни одного короля так не пятнали эти кровососы. И даже королеву и фрейлину ея…[footnoteRef:9] [9: 	Последняя фраза добавлена переводчиком шутки ради.] 

ВТОРОЙ КУЧЕР
Это оттого, что хозяин жмотится давать на ночь судно, и гостям приходится отливать в камин. А от сырости и заводится всякая гадость.
ПЕРВЫЙ КУЧЕР
Конюх, висельник, да придёшь ты наконец?
ВТОРОЙ КУЧЕР
Мне нужно доставить имбирь и ветчину в Чаринг-кросс.
ПЕРВЫЙ КУЧЕР
Господи! Хорошо, что напомнил. Надо покормить моих индюшек в корзине. Конюх, зараза! Не слышишь? Глаз у тебя нет, что ли? Чтоб тебе тыкву проломили! Чтоб тебя повесили!Совсем на тебя нельзя положиться, скотина?
Входит ГЕДСХИЛЛ.
ГЕДСХИЛЛ
Доброго утра, гужееды. А который час?
ПЕРВЫЙ КУЧЕР
Два — не меньше.
ГЕДСХИЛЛ
Друг, одолжи мне фонарь: я гляну на своего мерина.
ПЕРВЫЙ КУЧЕР
Ага! Держи карман!
ГЕДСХИЛЛ
Тогда ты мне дай свой.
ВТОРОЙ КУЧЕР
Каково! Уже дай! У, висельник!
ГЕДСХИЛЛ
И когда же вы, протобестии, думаете быть в Лондоне?
ВТОРОЙ КУЧЕР
Так рано, что успеем выспаться. Идём, сосед, будить хозяев. Они хотят ехать вместе: у них много добра.
КУЧЕРА уходят.
ГЕДСХИЛЛ
Эй, человек!
Входит СЛУГА.
СЛУГА
Я всегда к вашим услугам — как сказал щипач.
ГЕДСХИЛЛ
Или коридорный слуга, что одно и то же. Да ты же ещё и наводчик.
СЛУГА
Доброго утречка, мистер Гедсхилл. Вы совершенно правы. Один из паломников — богатый помещик из Кента. При нём триста марок, он за ужином хвастался другому гостю. А тот вроде аудитора, мытаря, иными словами. Что везёт, не знаю, но вещей уйма! Они уже встали, потребовали яиц и масла, так что скоро тронутся.
ГЕДСХИЛЛ
Да, встретит их на большой дороге кто-нибудь из слуг Гермеса — бога воров[footnoteRef:10]. Вот тебе моя шея в залог! [10: 	В оригинале: St. Nicholas, в смысле: Старый Ник, т. е. чёрт. «Гермес — юркий вор воров» — цитата из «Признаний авантюриста Феликса Круля» Т. Манна.] 

СЛУГА
На кой мне твоя шея? Отдай её палачу. Ибо слуга Гермеса — ты и есть.
ГЕДСХИЛЛ
Это, братец, ты врёшь. Если меня будут вешать, то на двух виселицах: ведь рядом будет болтаться сэр Джон, а это, как тебе известно, джентльмен не хилый. Да что там говорить! Нашей профессии оказывают внимание такие знатные троянцы! Они придают ей известный шарм[footnoteRef:11]. Для куражу, само собой. Да они нас в любом случае отмажут — ради себя самих. Я ведь не якшаюсь с мордоворотами и нищебродами[footnoteRef:12], которые за шесть пенсов гвоздят прохожих дубьём. Нет, наши пособники — сплошь из илиты: мэры, там, и всякие толстосумы. Такие скорее дадут в рыло, если их о чём-нибудь попросят. Они чаще говорят, чем пьют, и пьют чаще, чем молятся. А молятся они государственной казне. Из её убытков кроят себе обутки. [11: 	В оригинале: to do the profession some grace.]  [12: 	В оригинале: foot-land rakers.] 

СЛУГА
И государство даёт себя обувать?
ГЕДСХИЛЛ
С него не убудет. Так что мы ограждены от тюрьмы словно каменной стеной. Мы как будто напали на цвет папоротника, и он делает нас невидимками.
СЛУГА
Допустим, не он, а ночная темень.
ГЕДСХИЛЛ
Когда всё закончится, приходи ко мне с протянутой рукой. Я тебе дам твою долю — слово честного человека.
СЛУГА
Слово нечестного человека будет вернее.
ГЕДСХИЛЛ
Эй ты, гомо!
СЛУГА
Кто?!!
ГЕДСХИЛЛ
Человек по-латинскому. Все люди — гомо, хоть честные, хоть нечестные. Вели конюху вывести моего мерина, мудило[footnoteRef:13]. Гей, гей! Поживей! [13: 	В оригинале: muddy knave. Шутка переводчика.] 

Уходят.

Сцена 2.
Большая дорога.
Входят принц ГЕНРИ и ПОЙНС.
ПОЙНС
Атас! Прячемся! Я свёл лошадь Фальстафа, и он теперь коробится, будто накрахмаленный вельвет.
ГЕНРИ
Да, укройся.
ПОЙНС скрывается.
Входит ФАЛЬСТАФ.
ФАЛЬСТАФ
Пойнс! Пойнс! Повесить тебя мало!
ГЕНРИ
Чего ты корёжишься? Чего дерёшь глотку, обжора? Нарываешься на драку?
ФАЛЬСТАФ
Гарри, где Пойнс?
ГЕНРИ
Скрылся за бугор. Гляну: может, он ещё там.
Принц ГАРРИ уходит.
ФАЛЬСТАФ
У, распаскудная шваль! Умыкнул мою лошадь, привязал где-то! Я же не пройду и четырёх шагов, свалюсь замертво. Впрочем, лучше умереть своей смертью, как порядочный человек, чем на виселице, если порешу этого гада! Двадцать лет… нет, двадцать два года зарекаюсь иметь дело с этим подонком, но он всё время задуривает мне мозги. Не опоил же он меня! Или опоил? Ну, точно, опоил в своём гадюшнике! Эй, там! Гарри! Пойнс! Чума вас забери! Бардольф! Пето! Чтобы мне околеть от голода, если ещё раз пойду на преступление. Ведь простая честная жизнь такое же славное дело, как добрая выпивка. Да чтоб я стал распоследним лизоблюдом, если не брошу этих уродов и не стану честным. Они же уроды! У них каменное сердце. Ведь понимают, что для меня пройти восемь ярдов по пересечённой местности труднее, чем семь десятков миль по ровной дороге, — и свели мою лошадку. Грабители явно вырождаются. Где у них совесть? Эй, чума на вас! Верните мне лошадь, конокрады! Лошадь мне верните, быдло!
Входит принц ГЕНРИ.
ГЕНРИ
Кончай разоряться, боров. Приникни ухом к земле, послушай: не слышится ли цокот копыт?
ФАЛЬСТАФ
Ты издеваешься? Приникни! А где ты возьмёшь рычаги, чтобы оторвать меня от земли? За все деньги твоего папаши я больше не дам завлечь меня так далеко.
ГЕНРИ
Завлечь? Скорее заволочь.
ФАЛЬСТАФ
Милый Гарри, добрый принц, дай мне лошадь.
ГЕНРИ
Дурак, тоже нашёл конюха!
ФАЛЬСТАФ
Тогда сразу удавись с помощью ордена Подвязки. Потому что если меня сцапают, я вас всех сдам. И если вы не станете персонажами вульгарных песенок, то пусть я отравлюсь хересом. Розыгрыши — это очень мило, но всему есть границы.
Входят ГЕДСХИЛЛ, ПОЙНС, БАРДОЛЬФ и ПЕТО.
ГЕДСХИЛЛ
А ну стой!
ФАЛЬСТАФ
Можно подумать, я еду!
ПОЙНС
Это наш сеттер, судя по тому, как он огрызается.
БАРДОЛЬФ
Что-нибудь слышно?
ГЕДСХИЛЛ
Готовьтесь. Надевайте маски. Потекли королевские денежки — и все в казну.
ФАЛЬСТАФ
Ан врёшь! В королевский шалман они текут.
ГЕДСХИЛЛ
За такие деньги можно всех нас направить на прямой путь.
ФАЛЬСТАФ
Да, прямо на виселицу.
ГЕНРИ
Вы вчетвером, зажмёте их в теснине. А мы с Пойнсом займём позицию ниже. Если кто ускользнёт — угодит нам в руки.
ПЕТО
Сколько их?
ГЕДСХИЛЛ
Восемь, может, десять.
ФАЛЬСТАФ
Идём на овец, да как бы нас не остригли.
ГЕНРИ
Труса празднуешь, Джон Толстомясый?
ФАЛЬСТАФ
Я не худой Джон, как твой дед[footnoteRef:14], но дерусь не худо. [14: 	То есть Джон Гант, т. е. Худой.] 

ГЕНРИ
Посмотрим на деле.
ПОЙНС
Джон, твоя кобыла за изгородью. Ну, покажи себя добрым кавалером[footnoteRef:15]. [15: 	То есть рыцарем — конником.] 

ФАЛЬСТАФ
Слишком добрым. Вот разве я могу его прибить после этого? Хоть вешайте меня.
ГЕНРИ
Где наши маски и плащи?
ПОЙНС
Наготове. Идёмте.
Принц ГАРРИ и ПОЙНС уходят.

ФАЛЬСТАФ
Ну, всякий труд благослови удача, как сказал поэт[footnoteRef:16], или всем — поделом! [16: 	Шутка переводчика. В оригинале: every man to his business.] 

Входят ПАЛОМНИКИ.
ПЕРВЫЙ ПАЛОМНИК
Давай-ка разомнемся. А мальчишка сведёт коней вниз.
ГРАБИТЕЛИ
Стоять!
ПАЛОМНИКИ
Господи, помилуй!
ФАЛЬСТАФ
Бей! Режь этих зажравшихся тварей! У, толстомясые! Заели нас, молодых и красивых! Вали их! Обдирай как липку!
ПЕРВЫЙ ПАЛОМНИК
Мы разорены дочиста — и наши семьи тоже!
ФАЛЬСТАФ
Ах, дочиста? Чтоб вас повесили, брюхатые вруны! А по домам у вас, значит, ничего нет? У, свиные окорока! Чтоб вам подавиться, обжоры! Молодёжь тоже хочет жрать! А может, вы ещё и присяжные? Так мы вам вынесем приговор!
ПАЛОМНИКОВ связывают и уводят.
Выходят принц ГЕНРИ и ПОЙНС.
ГЕНРИ
Бандиты обчистили честных людей. А мы обчистим бандитов и спокойно отбудем в Лондон. Пересудов достанет на неделю, веселья — на месяц, авантюра запомнится навсегда.
ПОЙНС
Они возвращаются.
Входят ГРАБИТЕЛИ.
ФАЛЬСТАФ
Поделим поживу, и по коням, пока не рассвело. Ну, убедились, что принц Гарри и Пойнс — жалкие трусы? Если это не правда, то правды нет вообще. А Пойнс вообще ничтожней дикой утки.
ГЕНРИ
Деньги или жизнь!
ПОЙНС
Твари!
Принц ГЕНРИ и ПОЙНС бросаются на ГРАБИТЕЛЕЙ.
ГРАБИТЕЛИ разбегаются, бросив добычу.
ГЕНРИ
Вот! И подраться даже не пришлось.
Теперь, как тот злодей сказал: по коням!
Разбойники перепугались так,
Что приняли друг друга за дозорных.
О лошади забыв, бежит Фальстаф,
Обильным потом землю поливая.
Вот, правду говоря, и смех, и грех.
ПОЙНС
А сам ревел, как разъярённый буйвол!
Уходят.
06.01.2024

Сцена 3.
Воркворт. Замок.
Входит ХОТСПЕР, читая письмо.
ХОТСПЕР
«Что до меня, милорд, я хотел бы присоединиться к вам из любви к вашему дому». Если из любви, так и присоединился бы. Сдаётся мне, что он больше любит свои закрома. Так, что дальше? «Ваш замысел небезопасен…» А жить вообще небезопасно, сэр Болван: не ровен час простудишься или отравишься. И всё же мы в гуще крапивы надеемся найти цветок надежды. «Замысел ваш небезопасен, союзники сомнительны, время неудобно, и вообще дело не продумано для схватки с таким мощным противником». Болван, трус, да ещё и враль. Дело продумано в деталях. А союзники… Мозги у тебя заледенели? У нас замечательные союзники. Сам архиепископ Йоркский дал нам благословение! Убил бы дурака веером его жены! Кто сомнителен-то? Мой отец, дядя, я сам, наконец? А Мортимер, Глендаур, Дуглас? Архиепископ Йоркский? Все они письменно обещали присоединиться ко мне девятого числа через месяц. Некоторые уже выступили. Что же он мелет? Вот ведь Фома Неверующий. Да нет, просто Иуда![footnoteRef:17] Он же на нас донесёт. Какого чёрта я доверился этой кислятине! Такую честь ему оказал. Бить меня надо, только некому. Что ж, пускай доносит, нас уже не остановить. [17: 	В оригинале иначе: What a pagan rascal is this! an infidel!] 

Входит ЛЕДИ ПЕРСИ.
Здравствуй, Кэт. Извини: через два часа я должен уехать.
ЛЕДИ ПЕРСИ
Зачем уединился ты, любимый?
Ты дома, но как будто не со мной.
Ты от меня оторван две недели.
Ты развлеченья прежние забыл.
Еда и сон давно тебе не в радость.
Зачем ты глубоко ушёл в себя?
И отчего так измождён и бледен?
Зачем мои бесценные права
Ты уступил Печали пучеглазой,
Проклятой меланхолии? На днях
Тебя я в сне горячечном застала.
Ты рвался в бой, команды отдавал
И говорил о пушках и атаках,
О схватках, о манёврах и о рвах,
Траншеях, загражденьях и фронтирах,
О василисках (это вот к чему?),
О капонирах и о кулевринах,
Ещё ты о солдатах толковал —
Убитых, но особенно о пленных.
Захвачен был сражением твой дух.
На лбу всё время выступали капли,
Как пузыри в клокочущей реке.
Твоё лицо конвульсии терзали,
И горячо дыхание рвалось,
Как будто предвкушал ты катастрофу.
Так что тебя, супруг мой, тяготит?
Когда меня ты любишь, то откройся.
ХОТСПЕР
Эй, человек!
Входит СЛУГА.
Пакет мой отнесли?
СЛУГА
Да, час назад его доставил Джильямс.
ХОТСПЕР
Что Дуглас? Нам коней даёт шериф?
СЛУГА
Дал одного.
ХОТСПЕР
Конечно, это чалый?
Тот самый, корноухий?
СЛУГА
Да, милорд.
ХОТСПЕР
Меня он привезёт к престолу прямо.
Недаром ведь «Надежда» — наш девиз.
Пусть к выезду его готовит Батлер.
СЛУГА уходит.
ЛЕДИ ПЕРСИ
Послушай!
ХОТСПЕР
Весь я обратился в слух.
ЛЕДИ ПЕРСИ
Милорд, что вас уносит?
ХОТСПЕР
Конь, миледи.
ЛЕДИ ПЕРСИ
Не остроумно, вздорный обезьян!
И горностай не так ведь изворотлив!
Но, Гарри, я всю правду знать должна.
Боюсь, что брат мой Мортимер желает
Сразиться за престол и вас вовлёк
В затею эту. Если вы зайдёте
Так далеко…
ХОТСПЕР
Пешком? Я утомлюсь.
ЛЕДИ ПЕРСИ
Несносный попугай, вы всё смеётесь!
Что сделать — вывихнуть мизинец вам,
Чтоб вы открыли правду?
ХОТСПЕР
Не дурите.
Какая там любовь? Не до неё.
Не время в поцелуях состязаться,
Прошла пора для кукольных забав.
Пришла пора для кумполов пробитых,
Настало время сломанных носов.
Побольше бы! Коня подать скорее!
Вы что-то мне сказать хотели, Кэт?
ЛЕДИ ПЕРСИ
Я вижу, что меня вы разлюбили.
И я имею право разлюбить.
Ты шутишь? Но зачем же так жестоко?
Скажи мне прямо: шутишь или нет.
ХОТСПЕР
Меня ты хочешь на коне увидеть?
Пойдём. Я, отбывая, поклянусь:
Люблю тебя немеркнущей любовью.
Но из любви не спрашивай, куда,
Зачем поехал я во имя долга.
Я должен ехать — вот и весь ответ.
Хоть вы разумны, Кэт, но не разумней,
Чем Гарри Перси верная жена.
Бесспорно, вы одна из лучших женщин,
Но женщина — и лучше вам не знать
Всего, что можно высказать. Вот это
Граница откровенности моей.
ЛЕДИ ПЕРСИ
Не более?
ХОТСПЕР
На дюйм один, быть может.
Должны вы завтра выехать туда,
Куда сейчас я еду. И довольно.
ЛЕДИ ПЕРСИ
Я и таким доверием горда
И этим удовольствуюсь невольно.
Уходят.
07.01.2024

Сцена 4.
Истчип. Харчевня «Кабанья голова».
Входят
Принц ГЕНРИ и ПОЙНС.
ГЕНРИ
Нед, выйдем из этих омерзительных стен и посмеёмся.
ПОЙНС
Где ж ты был, Гарри?
ГЕНРИ
Среди головорезов и вин, сносящих голову. При этом я затронул самые низменные струны своей души, пал настолько, что пил на брудершафт с подонками общества. Трактирную челядь я зову запросто: Том, Дик, Фрэнк. И они голову дают на отсечение, что я, хотя и принц Уэльский, но замашки у меня королевские. И я не выпендрёжник, вроде Фальстафа, а настоящий коринфянин и чувак (ей-богу, так они меня и называли). И когда я стану королём, все половые — не в дурном смысле — будут к моим услугам. Они оказывали мне честь, считая меня такой же рванью[footnoteRef:18]. Мне четверти часа хватило, чтобы усвоить их лексикон. Вот, например, напиться у них называется: налимониться или наклюкаться — в зависимости от стадии опьянения. А пить, то есть поддавать, полагается залпом. Ты много потерял, Нед, в познании действительности, что не был со мной. Впрочем, вот тебе сахару на пенс, подсластись. Мне его принёс трактирный бой, из тех, для кого английский язык исчерпывается фразой: «Кушать подано». Мы в ожидании Фальстафа устроим одну шкоду. Сейчас я буду разговаривать с мальчишкой, а ты постоянно зови его: «Фрэнк!», чтобы он метался между нами. Он будет лепетать: «Сейчас, сэр». Хоть что-то из этой жизни узнаешь. [18: 	Аллюзия на Б. Пастернака.] 

ПОЙНС
Фрэнк!
ГЕНРИ
Великолепно. 
ПОЙНС
Фрэнк!
ПОЙНС выходит.
Входит ФРЭНК.
ФРЭНК
Щас, сэр! Ральф, иди в Гранатовую комнату.
ГЕНРИ
Иди сюда, Фрэнк.
ФРЭНК
Да, милорд.
ГЕНРИ
Сколько тебе ещё быть на этой должности, Фрэнк?
ФРЭНК
Лет пять, сэр…
ПОЙНС (за сценой)
Фрэнк!
ФРЭНК
Щас, сэр!
ГЕНРИ
Пять лет таскать тарелки! Святая дева! А хватит ли тебе храбрости удрать, как заяц?
ФРЭНК
Поклянусь на всех Библиях Англии — хватит.
ПОЙНС (за сценой)
Фрэнк!
ФРЭНК
Да щас, сэр!
ГЕНРИ
А сколько тебе лет, Фрэнк?
ФРЭНК
Дайте посчитать, сэр… В Михайлов день будет…
ПОЙНС (за сценой)
Фрэнк!
ФРЭНК
Щас, сэр! Милорд, извините, меня зовут.
ГЕНРИ
Да, Фрэнк. А тот сахар, что ты мне дал, стоит один пенс?
ФРЭНК
Я бы не возражал против двух пенсов.
ГЕНРИ
А тысячу фунтов не хочешь? Проси — и получишь в любое время.
ПОЙНС (за сценой)
Фрэнк!
ФРЭНК
Да щас, щас!
ГЕНРИ
Только не сейчас, Фрэнк. Но завтра или в четверг, после дождя. В общем, в любое время. Но только, Фрэнк…
ФРЭНК
Да, милорд?
ГЕНРИ
Согласишься ли ты обчистить одного человека? Он говорливый и бритоголовый, у него агатовый перстень, кожаный камзол со стеклянными пуговицами, чулки с подвязками, испанская сумка… 
ФРЭНК
Вы чего-то от меня хотите, милорд?
ГЕНРИ
Боишься вляпаться? Я вижу, ты способен только носить разбодяженную малагу. Только смотри, Фрэнк, не обляпай рубаху. В Берберии это не принято делать тяп-ляп.
ФРЭНК
Извиняюсь, я чего-то не понимаю.
ПОЙНС (за сценой)
Фрэнк!
ГЕНРИ
Что ты застыл, остолоп? Не слышишь: тебя зовут?
ГЕНРИ и ПОЙНС начинают звать его.
ФРЭНК не знает, куда идти.
Входит ВИНОЧЕРПИЙ.
ВИНОЧЕРПИЙ
Ты оглох, что ли? Тебя зовут. Бегом в ту комнату!
ФРЭНК уходит.
Милорд, у входа старик сэр Джон, и с ним полдюжины людей. Прикажете впустить?
ГЕНРИ
Да, только немного позже.
ВИНОЧЕРПИЙ уходит.
Пойнс!
Входит ПОЙНС.
ПОЙНС
Сейчас, сэр.
ГЕНРИ
Где-то я это уже слышал…[footnoteRef:19] Слушай: Фальстаф со своей шайкой жаждет вломиться в харчевню. Пойти, что ли, им навстречу? [19: 	Добавление переводчика. Шутка.] 

ПОЙНС
В переносном смысле? Что ж, пострекочем, как сверчки. Наша потеха над мальчишкой — вот была умора. Так будет ещё что-то?
ГЕНРИ
Хоть все розыгрыши со времён Адама. Я готов.
Входит ФРЭНК с вином.
Который час, Фрэнк?
ФРЭНК
Щас, сэр!
ФРЭНК исчезает.
ГЕНРИ
И вот это чучело, у которого словарный запас меньше попугайского, имеет органы для человеческой речи. Всё его назначение — носиться с подносом, а вся риторика — сообщать размер счёта. Однако я ещё не дошёл до состояния Гарри Хотспера. Накосит он с утра пораньше десятков шесть-семь шотландцев, и. умывая руки перед завтраком, жалуется жене: «Осточертела мне эта мирная жизнь. Хочу я потрудиться на поле боя». «А сколько ты намолотил сегодня шотландцев?» — спрашивает супруга. «Напоить моего чалого! — кричит он и через час отвечает: — Человек четырнадцать, не больше». Давай сюда Фальстафа. Я буду представлять Гарри Хотспера, а эта проклятая свинья — сестру Мортимера, леди Перси. «Ну, опрокинь!», как говорят кабацкие ярыги[footnoteRef:20]. Тащи сюда этот бекон! [20: 	Шутка переводчика: отсылка к двум сатирам: «Празднику кабацких ярыжек» и «Всепьянейшей литургии». В оригинале: “Rivo!” says the drunkard.] 

Входят
ФАЛЬСТАФ, ГЕДСХИЛЛ, БАРДОЛЬФ и ПЕТО.
ПОЙНС
Ба, Джек! Тебя ли я вижу? А где ты пропадал до сих пор?
ФАЛЬСТАФ
Где пропадал? Да чтоб пропали пропадом все трусы! Аминь. Это я про вас. Эй, там! Хереса мне! Я с вами рву всякие сношения! Да лучше я займусь рукодельем, засяду за спицы. Чтоб вы околели, трусы! Даст мне кто-нибудь промочить глотку? Жулябия… Куда девалась невинность?
ФРЭНК приносит вина. ФАЛЬСТАФ пьёт.
ГЕНРИ
Картина маслом! Жирный Титан лакает елей, умильно растекаясь. Кто не видал — насладитесь[footnoteRef:21]. [21: 	В оригинале: Didst thou never see Titan kiss a dish of butter? pitiful-hearted Titan, that melted at the sweet tale of the sun’s! if thou didst, then behold that compound.] 

ФАЛЬСТАФ
Это пойло с извёсткой, что ли? Жулябия! Отравители! Но трусы ещё гаже этих белил! Бедный старый рыцарь, следуй своим путём — на кладбище. Обзовите меня селёдкой без молок, если все рыцари, настоящие рыцари не вымерли! Во всей Англии только троих приличных людей не повесили, да и то один потучнел и поизносился. Боже, помоги этому поганому миру! И зачем я не ткач? Распевал бы псалмы, а так вынужден проклинать! Проклятье всем трусам!
ГЕНРИ
Что ты там брюзжишь, мешок с овечьей шерстью?
ФАЛЬСТАФ
Какой королевский тон! Да пусть у меня лицо станет босым, если я не вытурю тебя из страны фанерным мечом. Ты у меня полетишь во главе своих рабов, как гусиной стаи! И это принц крови!
ГЕНРИ
Что ты взъелся, брюхатый сукин сын?
ФАЛЬСТАФ
А что — скажешь, ты не перетрусил? А Пойнс?
ПОЙНС
Ах ты кусок сала! Ещё раз назовёшь меня трусом — я тебя настругаю!
ФАЛЬСТАФ
Разве я тебя так называл? Будь ты проклят, если называл. Просто я восхищался, как ты резво бегаешь. Я дал бы тысячу фунтов, чтобы развивать такую прыть. И вообще вы все хороши. Вы красавцы с тылу и не стыдитесь его показать. Но разве это называется подсобить своим пособникам? Вот вы и показали своё истинное лицо — в смысле: задницу. Дадут мне когда-нибудь хереса? Будь я распоследний подонок, если выпил хоть каплю с утра!
ГЕНРИ
Вот ты подонок и есть: после предыдущего глотка ещё не утёрся.
ФАЛЬСТАФ
Это детали. (Допивает.) Чума на всех трусов!
ГЕНРИ
Что всё это значит?
ФАЛЬСТАФ
А то, что четверо присутствующих здесь лиц сегодня честно заполучили тысячу фунтов.
ГЕНРИ
Вот как! Покажи!
ФАЛЬСТАФ
Не могу. У нас их подло отобрали. На нас напала целая сотня.
ГЕНРИ
Да что ты говоришь? Целая сотня?
ФАЛЬСТАФ
Целее не бывает. Будь я распоследним ублюдком, если один не сражался с дюжиной выродков два часа подряд! Как я только жив остался! У меня восемь дыр на камзоле, четыре на штанах, меч от зазубрин стал пилой. Это ли не доказательство? Да я никогда со времён повзросления лучше не дрался! А трусам вечный позор! Да вы спросите остальных, и если они скажут правды на йоту больше или меньше, то они монстры — исчадия мрака.
ГЕНРИ
Слушаю вас, господа.
ГЕДСХИЛЛ
Мы вчетвером атаковали дюжину человек…
ФАЛЬСТАФ
Нет, шестнадцать как минимум!
ГЕДСХИЛЛ
Потом мы их связали?
ПЕТО
Разве?
ФАЛЬСТАФ
Связали — всех двести человек, не будь я христианином!
ГЕДСХИЛЛ
И вот когда мы делили трофеи, откуда ни возьмись новых человек шесть или семь…
ФАЛЬСТАФ
Они всех развязали, а потом нагрянули и другие.
ГЕНРИ
Ещё и другие! И вы дрались со всей этой массой?
ФАЛЬСТАФ
Массой? Не знаю, что ты называешь массой, но лично я сражался против пятидесяти, или пусть я буду редиской! Да, если на старого Джона не накинулись пятьдесят два или пятьдесят три супостата, считай меня четвероногим существом!
ГЕНРИ
Но я надеюсь, ты никого не убил?
ФАЛЬСТАФ
И не надейся! Двух я порубал в капусту. Двух злодеев в плащах — уж точно. Если нет, плюнь мне в глаза и назови сивым мерином. Тебе же известны мои знаменитые батманы А мои блестящие финты! И вот когда эти четверо…
ГЕНРИ
Четверо? Ты же сказал: двое.
ФАЛЬСТАФ
Гарри, я сказал: четверо.
ПОЙНС
Он только что сказал: четверо.
ФАЛЬСТАФ
Все четверо встали шеренгой и напали на меня. Но я отбил эти семь ударов…
ГЕНРИ
Только что злодеев было четверо.
ФАЛЬСТАФ
Это в плащах?
ПОЙНС
Да, четверо в клеёнчатых плащах.
ФАЛЬСТАФ
Семеро в плащах, клянусь эфесом моей шпаги. Или злодей — я, а не они.
ГЕНРИ
Не мешай ему. Число супостатов будет возрастать в арифметической прогрессии.
ФАЛЬСТАФ
Ты меня слушаешь, Гарри?
ГЕНРИ
Слушаю и беру на учёт.
ФАЛЬСТАФ
Вот именно. Я продолжаю. Когда эти девять клеёнчатых…
ГЕНРИ
Народу прибыло. Уже девять.
ФАЛЬСТАФ
… обломали клинки…
ПОЙНС
… выскочили из штанов…
ФАЛЬСТАФ
… смазали пятки. Но я их догнал, и семеро из одиннадцати легли на месте.
ГЕНРИ
Чудовищно! Из двух человек в плащах вылезли ещё девять!

ФАЛЬСТАФ
Но тут дьявол послал им на подмогу ещё троих ублюдков, выряженных в зелёное кендальское сукно. Они ударили сзади. Было так темно, что чёрт ногу сломит. Я не видел собственной руки.

ГЕНРИ
Эти сказки похожи на своего автора. Они столько же безразмерны и безобразны! Как там тебя следует назвать? Редиска! Сивый мерин! Распоследний ублюдок!
ФАЛЬСТАФ
Гарри! Ты сбрендил? Можно ли называть сказками очевидную правду?
ГЕНРИ
А как же ты разглядел, что они были в зеленых кендальских одеждах, если не видел собственной руки? Объясни нам этот парадокс!
ПОЙНС
Да, объясни, Джек!
ФАЛЬСТАФ
Да разве объяснения можно навязывать? Никакими пытками нельзя навязывать объяснения! Нельзя совершать насилие над логикой. Будь у меня аргументов, как ежевики на кустах, я бы не стал насиловать логику!
ГЕНРИ
Ладно, обойдёмся без насилия. Так вот, господа: этот красномордый трус, тунеядец, ломатель лошадиных спин и табуреток… Эта гора плоти…
ФАЛЬСТАФ
Разошёлся! Мозгляк, шкура кильки, воловий язык, бычачий хвост, вяленая вобла! Сейчас дух переведу и продолжу. Портняжный аршин, пустой колчан, бесхозная рапира…
ГЕНРИ
Ты перебрал все бездарные сравнения? Тогда послушай мою прямую речь.
ПОЙНС
Да, да, послушай его, Джек!
ГЕНРИ
Мы с Пойнсом видели, как вы вчетвером сзади напали на четверых, связали их и ограбили. Я только начал, а к концу речи ты будешь уничтожен. Затем мы — двое — напали на вас, и вы удрали, бросив свой улов, а мы его забрали как приз. Да, да, мы вам можем его предъявить. А ты, Фальстаф, спасая свою требуху, безо всякой лошади, скакал во весь карьер, ревя, как бешеный буйвол. Подлая ты тварь! Зазубрил меч — и врёшь о своих подвигах! Какими увёртками ты прикроешь свой срам? Давай, изворачивайся!
ПОЙНС
Давай, Джек, прикрывай своё стыдобище.
ФАЛЬСТАФ
Так это в самом деле были вы? Я же сразу это понял! Разве я мог посягнуть на жизнь наследника престола! Пролить августейшую кровь! Ты же знаешь, Гарри, я отважен, как Геркулес. Но ведь есть же инстинкт. Лев не нападёт на принца. Я убегал инстинктивно! Это великая сила природы. Други мои, я рад был уступить добычу именно вам. Хозяйка, двери запирай! Сегодня будем бражничать, завтра молиться. Славные вы мои ребята, храбрецы, золотые сердца! Давайте насладимся какой-нибудь комедией. Сочиним экспромт.
ГЕНРИ
Под названием «Драпающий Джон».
ФАЛЬСТАФ
Будь милосерден, Гарри! Возьмём другой предмет.
Входит хозяйка — МИССИС БИСТРЕЙ.
МИССИС БИСТРЕЙ
Батюшки! Это же принц!
ГЕНРИ
Да, миссис трактирщица. Что хотите сказать?
МИССИС БИСТРЕЙ
У дверей некий господин, из благородных. Он пришёл к вам. Говорит, что его послал ваш августейший отец.
ГЕНРИ
Облагородьте его ещё больше благородным металлом[footnoteRef:22] и пошлите к моей августейшей матери. [22: 	В оригинале замысловатая игра слов: there is a nobleman и Give him as much as will make him a royal man. Здесь обыгрываются названия монет нобиль (noble) и реал (royal).] 

ФАЛЬСТАФ
А каких лет этот человек?
МИССИС БИСТРЕЙ
Почтенных, сэр.
ФАЛЬСТАФ
Отчего же почтенный человек не в постели в эту пору? Спровадить его, что ли?
ГЕНРИ
Сделай одолжение, Джек.
ФАЛЬСТАФ
Я его живо отфутболю.
ФАЛЬСТАФ выходит.
ГЕНРИ
Вы, господа Бардольф и Пето, вели себя настоящими львами. Я имею в виду инстинкт, которым вы опознали принца, и ударились в бегство. Чтобы не тронуть наследника престола, разумеется. Позор! 
БАРДОЛЬФ
Все побежали — и я побежал.
ГЕНРИ
Ладно. Чем же Фальстаф зазубрил свой меч?
ПЕТО
Своим кинжалом, милорд. И ещё бахвалился, как хорошо это придумал. Дескать, если ему не поверят, что он сражался, то нет правды на земле. И нас подбивал на подобные пакости.
БАРДОЛЬФ
Да: изодрать физиономии остролистом. Или разбить носы и облапяться кровью, как будто кровью несчастных жертв. Ей-богу, со мной произошло то, чего не было семь лет: я покраснел от стыда за его гадкие подстрекательства.
ГЕНРИ
Врёшь, каналья. Когда ты восемнадцать лет назад украдкой выпил первый стакан хереса, и тебя застали с поличным, так и ходишь с красной физиономией. Ты был при оружии, но всё-таки сбежал. Инстинктивно, разумеется.
БАРДОЛЬФ
Милорд, вы видите на моём лице эти метеоры и кометы?
ГЕНРИ
Вижу.
БАРДОЛЬФ
И на что они, по-вашему, указывают?
ГЕНРИ
Воспалённую печень и холодный кошелёк.
БАРДОЛЬФ
Что вы, милорд! В конечном счёте — холерический нрав.
ГЕНРИ
В конечном счёте — меланхолию на виселице[footnoteRef:23]. [23:  В оригинале игра слов: choler — желчь и collar — петля.] 

Возвращается ФАЛЬСТАФ.
А, вот и Джек — обглоданный скелет. Что, напыщенное существо, давно не видал ты своих рук… извиняюсь, колен?[footnoteRef:24] [24: 	Насчёт рук — добавление переводчика. Генри хочет дополнительно уязвить Фальстафа, напоминая его выражение (см. выше).] 

ФАЛЬСТАФ
Своих колен! В твои годы, Гарри, у меня была талия тоньше петушьей ноги[footnoteRef:25]. Я мог бы пролезть сквозь перстень олдермена. Отчего я так округлился? От печали, от этих проклятых воздыханий. А новости у меня плохие. Это приходил Джон Бреси. Твой родитель требует, чтобы ты завтра утром был во дворце. А причиной тому — буча, устроенная этим полоумным Перси и ещё тем валлийцем, который отлупил демона Амаймона, приладил рога Люциферу и заставил самого дьявола присягнуть ему… как бишь его зовут? [25: 	Из «Женитьбы Фигаро».] 

ПОЙНС
Глендаур?
ФАЛЬСТАФ
Он самый, Оуэн Глендаур вкупе с его зятем Мортимером, стариком Нортумберлендом и шотландец из шотландцев Дуглас, который взлетает верхом на отвесную скалу…
ГЕНРИ
И на скаку бьёт из пистолета летящего воробья.
ФАЛЬСТАФ
В самую точку.
ГЕНРИ
В воробья-то он, пожалуй, промажет.
ФАЛЬСТАФ
Зато от врага не побежит, как некоторые.
ГЕНРИ
Не побежит, а полетит — ты сам говорил, что он летает.
ФАЛЬСТАФ
Это на коне. А пешим — не побежит.
ГЕНРИ
Даже повинуясь инстинкту?
ФАЛЬСТАФ
Разве что по инстинкту. В общем, он, ещё некто Мордэк и с тысячу шотландских синих шапок. Вустер бежал ночью. У твоего отца от таких вестей побелела борода. Теперь земли подешевеют до цены скумбрии с душком.
ГЕНРИ
Значит, в июне будет жарко. И если эта семейная заваруха затянется, девицы будут стоить меньше гвоздей.
ФАЛЬСТАФ
Да, этот товар станет бросовым. Но, Гарри, признайся: у тебя сердце ушло в пятки? Кто для принца страшнее, чем этот чёртов Дуглас, бесноватый Хотспер и дьявол Глендаур? Разве у тебя не затряслись поджилки?
ГЕНРИ
Нет. У нас с тобой разные инстинкты.
ФАЛЬСТАФ
Даже при мысли о появлении перед папенькой? Ужо он тебе устроит выволочку! Может, лучше заранее подготовиться?
ГЕНРИ
Это можно. Изобрази моего папеньку и устрой дознание о деталях моей жизни.
ФАЛЬСТАФ
Идёт! Вот этот стул будет моим троном, кинжал — скипетром, а короной — вот эта подушка.
ГЕНРИ
Твоим троном будет табурет, скипетром — столовый нож, а короной — твоя убогая лысина.
ФАЛЬСТАФ
Пусть так. И если в тебе не угасла искра сострадания, ты будешь потрясён моей игрой. Дайте мне хереса, чтобы у меня покраснели глаза — будто бы от слёз. Я должен говорить эмоционально, словно царь Камбиз.
ГЕНРИ
Отлично. Я преклоняюсь перед тобою.
ФАЛЬСТАФ
Я начинаю монолог. Вельможи, отойдите.
МИССИС БИСТРЕЙ
Господи! Вот будет зрелище!
ФАЛЬСТАФ
Молчи, женщина!
Молчи, жена! Несчастная царица!
Ты никого слезами не смягчишь.
МИССИС БИСТРЕЙ
Какой строгий король! Так всё жизненно!
ФАЛЬСТАФ
Уведите её кто-нибудь!
Милорды, уведите королеву.
Уже не сдерживают шлюзы глаз
Напора слёз её архиобильных.
МИССИС БИСТРЕЙ
Ахти, как жалостно! Не хужее комедиантов, которые представляют на панели всякую жуть.
ФАЛЬСТАФ
Заткнись, пивная кружка! Заткнись, отравительница мозга! О Гарри! Я изумлён тем, в каких местах ты расточаешь время, и в каком кругу. Да, чем больше топчут ромашку, тем лучше она растёт, но молодость, чем её больше прожигают, скорее испепеляется. Я знаю, что ты мой отпрыск: это мне сообщила мать твоя. Хотя наглое выражение твоих глаз и фанфаронски оттопыренная нижняя губа — лучшие тому доказательства. Но если ты мой сын, отчего ты стал притчей во языцех? Может ли царственное солнце небесное праздно шататься, поедая дикую ягоду? Этот вопрос неуместен. Тогда царственный  сын[footnoteRef:26] может быть заурядным грабителем, отнимающим добытые другими кошельки? Вот уместнейший вопрос повестки дня. Гарри, есть вещество, о котором ты, возможно, слышал, именуемое дёгтем. По свидетельству античных авторов, оно оставляет чёрные пятна. Окружающая тебя среда, Гарри, — аллегорически выражаясь, такой же дёготь. Я говорю об этом, испив чашу не вина, а слёз, я исторгаю не слова, а стоны. Есть только один приличный человек рядом с тобой… Как же его зовут? [26: 	Игра слов: sun (солнце) и son (сын).] 

ГЕНРИ
Не угодно ли вашему величеству описать этого человека?
ФАЛЬСТАФ
Это солидный муж, солидный во всех отношениях, благообразный и приятный в общении. Лет ему пятьдесят, пожалуй, даже шестьдесят. Вспомнил: его зовут Фальстаф. Если кто-то упрекнёт его в несколько вольном поведении, это будет клевета, ибо весь его образ так и источает целомудрие. И поскольку древо узнают по плодам, а плоды по древу, то Фальстаф исключительно благороден. Слушайся его, а прочих гони. А теперь отвечай, подлый пакостник, где ты шлялся целый месяц! 
ГЕНРИ
Довольно обидны ваши слова. Как это так — шлялся?[footnoteRef:27] Разве это стиль короля? Нет уж, становись на моё место, а я покажу, как надо говорить. [27: 	Реплика Шарикова.] 

ФАЛЬСТАФ
Что, меня тут свергают? Хорошо, посмотрим, достанет ли у тебя хоть малости моего величия. Или пусть меня повесят за ноги, как зайца на ярмарке.
ГЕНРИ
Я взошёл на трон.
ФАЛЬСТАФ
А я стою перед троном. А вы судите, господа.
ГЕНРИ
Гарри, откуда вы явились?
ФАЛЬСТАФ
Из Истчипа, милорд.
ГЕНРИ
Гарри, до меня доходят жалобы на вас.
ФАЛЬСТАФ
Брехня, милорд! — Смотрите: я вам сейчас выдам молодого принца.
ГЕНРИ
Как ты смеешь возражать, недоросль! Позор моих очей! Тебя развратил дьявол в образе жирного старика! Ты подружился с дубовой бочкой! О, этот сосуд непотребства! Этот винный бурдюк, олицетворение водянки, ходячее брюхо, фаршированный жареный бык! Эта Гадость во плоти, ветхий Грех, Бесстыжесть и Надутая Спесь! Какие у него способности, кроме питья хереса? Какие дарования, кроме пожирания каплунов? В чём его таланты? В безудержном вранье! В чём он изобретателен? В безобразиях. Есть ли у него добродетели? Ни малейших. Каковы его пороки? Все, которые существуют.
ФАЛЬСТАФ
Я что-то не возьму в толк, ваше величество: вы это о ком?
ГЕНРИ
Да об этом гнусном растлителе — сивобородом дьяволе Фальстафе.
ФАЛЬСТАФ
Милорд, я знаю этого человека.
ГЕНРИ
Ещё бы ты его не знал!
ФАЛЬСТАФ
Но сказать, что он так дурён, — явное преувеличение. Да, у него седые волосы, и можно сказать, что в этом смысле он ветхий. Но ветхий Грех! Разве грешно пить херес? Господи спаси таких грешников! Разве грешно в старости сохранять весёлость? Тогда все корчмари — слуги дьявола. Если упитанность внушает отвращение, следует возлюбить одних тощих коров фараоновых. Нет, справедливый государь, в изгнание Пето, в изгнание Бардольфа, в изгнание Пойнса, но не отлучайте Гарри от старого доброго Джека Фальстафа, мудрого  Джека Фальстафа, честного Джека Фальстафа, заслужённого Джека Фальстафа, доблестного Джека Фальстафа — тем более доблестного, чем более старого и доброго. Ибо выдворить толстяка Джека — то же, что подвергнуть опале целый мир.
ГЕНРИ
И я это сделаю.
Стук в двери.
Выходят МИССИС БИСТРЕЙ, ФРЭНК и БАРДОЛЬФ.
БАРДОЛЬФ возвращается.
БАРДОЛЬФ
Милорд! Милорд! Там шериф и чёртова прорвища стражи!
ФАЛЬСТАФ
Цыц, идиот! Мы должны закончить представление. У меня ещё есть что сказать в пользу Фальстафа.
Вбегает МИССИС БИСТРЕЙ.
МИССИС БИСТРЕЙ
Господи! Милорд! Милорд!
ГЕНРИ
Что там такое? Ведьмы слетелись на помеле? Или черти на смычке?
МИССИС БИСТРЕЙ
У ворот шериф и с ним чёртова уймища народу! Собираются всё заведение обшмонать! Прикажете впустить?
ФАЛЬСТАФ
Слышишь, Гарри? Не суди по внешности. Не принимай настоящее золото за фальшивое. А вот ты тронулся, хоть выглядишь нормальным.
ГЕНРИ
А ты трус от рожденья, независимо от инстинктов.
ФАЛЬСТАФ
Я не принимаю твоего исходного тезиса. Можно не принимать шерифа. А если примем, пускай входит. Если я на тюремной колымаге потеряю присутствие духа, пропадай моё воспитание! Надеюсь, мне не придётся долго мучиться на вешалке.
ГЕНРИ
Драпай за драпри и не высовывайся. А вы все наверх. Теперь можно принимать служителей закона, не теряя лица.
ФАЛЬСТАФ
Эх, было у меня лицо, а теперь вместо него такое, что лучше прятать.
Выходят все, кроме принца ГЕНРИ и ПОЙНСА.
ГЕНРИ
Проведите блюстителей порядка.
Входят ШЕРИФ и КУЧЕР.
Шериф, зачем вы здесь?
ШЕРИФ
Милорд, простите,
В харчевне этой скрылись, говорят,
Какие-то сомнительные лица.
ГЕНРИ
Какие лица?
ШЕРИФ
Жирное — одно.
КУЧЕР
Толстяк, подобный масляному шару.
ГЕНРИ
Здесь нет такого. Я его услал
По делу. Завтра к вам его доставят,
И он за всё ответит. Может быть,
Не он один. А вы теперь свободны.
ШЕРИФ
Их всех подозревают в грабеже.
Разбойники украли триста марок
У странников.
ГЕНРИ
Конечно, если так,
Наказаны должны быть супостаты.
На том прощайте.
ШЕРИФ
Добрых снов, милорд.
ГЕНРИ
Каких там снов! Скорее «С добрым утром».
ШЕРИФ
Действительно. Уже четвёртый час.
ШЕРИФ и КУЧЕР уходят.
ГЕНРИ
Этот жирный вор всем известен, как собор святого Павла. Позови его.
ПОЙНС
Эй, Фальстаф! (Заглядывает за шторы.) Он там храпит, как жеребец.
ГЕНРИ
В самом деле, из пушки не разбудишь. Проверь-ка его карманы. Что там?
ПОЙНС
Только счета, милорд.
ГЕНРИ
Читай.
ПОЙНС (читает)
«Каплун — два шиллинга и два пенса, соус — четыре пенса, херес, два галлона — пять шиллингов и восемь пенсов, анчоусы и херес после ужина — два шиллинга и шесть пенсов, хлеба — полпенса…»
ГЕНРИ
Безобразие! Море хереса — и хлеба только на полпенса. Счёта мы заберём, изучим их потом. Оставим чудо это здесь дрыхнуть до рассвета. Я нынче поутру отправлюсь ко двору. Так нам грозят войною? Служить пойдёшь со мною. А этот вот проглот в пехоту попадёт, хоть не прожить и дня бедняге без коня. Вчерашние трофеи умножить я сумею. Придёшь ко мне с рассветом. До свиданья.
ПОЙНС
Заутра я приду без опозданья.
Уходят.
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АКТ ТРЕТИЙ
Сцена 1.
Бангор. Дом АРХИЕПИСКОПА.
Входят
ХОТСПЕР, ВУСТЕР, МОРТИМЕР и ГЛЕНДАУР.
МОРТИМЕР
Союзники надёжные у нас.
Все сплочены. Отличное начало.
ХОТСПЕР
Садитесь, дядя, Мортимер, Глендаур.
Эх, карту позабыл я, вот досада!
ГЛЕНДАУР
Нет, здесь она. Позвольте называть
Вас Хотспером. Садитесь. Это имя
Ланкастер выговаривает так,
Как будто вам желает быть на небе.
ХОТСПЕР
А вас, Глендаур, он посылает в ад.
ГЛЕНДАУР
За это я его не осуждаю:
Когда рождался я, небесный лоб
Пылал разнообразными огнями,
Пророча потрясения земле —
И впрямь она от страха сотрясалась.
ХОТСПЕР
Стряслось бы то же самое, когда б
У вашей матери рожала кошка,
А сами вы ещё не родились.
ГЛЕНДАУР
Но я рождался при землетрясенье.
ХОТСПЕР
Мне трудно эти чувства разделить,
Поскольку не дрожу я перед вами.
ГЛЕНДАУР
Пылало небо и земля тряслась!
ХОТСПЕР
Её пыланье неба в дрожь вогнало —
Не ваше появление на свет.
Порой природа корчится от колик
И от разлитья жидкостей — тогда,
Материи больные извергая,
Она оплоты мшистые крушит,
Ворочается, валит колокольни
И сносит замки. Старая земля,
Как видно, тем же приступом страдала,
Когда рождались вы, в тот самый час.
ГЛЕНДАУР
Кузен, мне пререканья непривычны.
Запомните: когда я родился,
Пророчески всё небо полыхало,
В тревоге уносились козы с гор,
На пастбищах стада ревели дико.
Вся жизнь моя — свидетельство тому,
Что человек я необыкновенный.
На острове не сыщешь никого —
В Британии, Шотландии, Уэльсе, —
Кто скажет, что ему я ученик.
И в очередь свою никто из смертных
Ни в чём со мной не равен мастерством
И знанием предметов потаённых.
ХОТСПЕР
Да, мастер вы по-уэльски говорить,
Для нас же, скромных, сей язык таинствен.
Оставим спор. Обедать я иду.
МОРТИМЕР
Зачем его дразнить? Кузен, оставьте.
ГЛЕНДАУР
Я духов призывать могу из бездн.
ХОТСПЕР
И я могу. На это все способны.
А явятся ли духи — вот вопрос.
ГЛЕНДАУР
Я чёрта подчинить себе способен.
ХОТСПЕР
А я способен чёрта обличить.
Нечистого сражайте правдой сущей.
Коль можете — зовите всех чертей,
А я их изгоню единым словом.
Живите честно — дьяволу на стыд.
МОРТИМЕР
Довольно вам в витийстве состязаться.
ГЛЕНДАУР
Со мной сшибался Генрих Болингброк
Уже три раза — и всегда с позором
От Северна и Уая отступал
Босым и голым.
ХОТСПЕР
Неужели голым?
Тогда и в самом деле это срам.
ГЛЕНДАУР
Вот карта. Коль союз мы заключили,
Тогда и земли нужно поделить.
МОРТИМЕР
Раздел уже провёл архиепископ.
Уделы все практически равны.
Английский край от Северна и Трента,
Восток и юг — владения мои.
От Северна — весь благодатный запад
Уэльский — ваша вотчина, Глендаур.
А к северу от Трента — ваши земли,
Мой дорогой кузен. Готов уже
В трёх списках договор. Его подпишем
И нашими печатями скрепим.
Мы с вами это сделаем сейчас же,
А завтра, Перси, Вустер, — мы втроём
До Шрусбери отправимся на встречу
С шотландцами, которых приведёт
Нортумберленд, отец ваш. Две недели
Мы выстоим. Глендаур за этот срок
Закончит сборы. — Двух недель довольно,
Чтоб вам привлечь вассалов и друзей?
И с ними вы придёте нам на помощь.
ГЛЕНДАУР
Нет, раньше я закончу все дела
И к вам на подкрепление поспею
И ваших жён с собою привезу.
Теперь вам лучше с ними не прощаться,
Чтоб в океане слёз не потонуть.
ХОТСПЕР
Мои владенья вашим уступают —
От Бертона: они сокращены
Излучинами рек. Но я воздвигну
Плотину, тихий Трент стеной запру[footnoteRef:28], [28: 	Аллюзия на С. Маршака.] 

Он побежит, уже не извиваясь,
И не отнимет у меня земель.
ГЛЕНДАУР
Не извиваясь — это вы хватили!
МОРТИМЕР
Забыли вы другой его извив:
Он возмещает ваши упущенья,
Съедая преимущества мои.
ВУСТЕР
Когда вот здесь мы возведём запруду,
К земле своей добавим этот мыс,
А также выправим речное русло.
ХОТСПЕР
Здесь многих не потребуется средств.
ГЛЕНДАУР
Но русло выправлять я не позволю.
ХОТСПЕР
Вы не согласны?
ГЛЕНДАУР
Да, я не хочу.
ХОТСПЕР
Но кто мне запретит?
ГЛЕНДАУР
Я запрещаю.
ХОТСПЕР
Не понял. Это уэльский ваш язык?
ГЛЕНДАУР
Нет, это общий наш язык — английский.
Я при дворе английском получил
Великолепнейшее воспитанье,
Которым вы не блещете, милорд.
Я создал канты дивные для арфы,
Весьма обогатившие язык.
А вы, любезнейший, чего достигли?
ХОТСПЕР
Не этого, уж точно, чем горжусь.
Поскольку быть котёнком и мяукать
Естественнее, чем слагать стишки.
Болванки скрежет на станке токарном
И скрип немазаного колеса,
В отличье от поэзии слащавой,
Не сводит скул моих. По мне, стихи
Похожи на заезженную клячу.
ГЛЕНДАУР
Что ж, изменяйте русло.
ХОТСПЕР
А зачем?
Я другу подарю и втрое больше.
Но если торг со мною заведут,
То я из принципа сопротивляюсь,
Не уступая доли волоска.
Подпишем договор — и можно ехать.
ГЛЕНДАУР
Сейчас я загляну к секретарю.
Луна сияет — так что ветер в спину.
Я также вашим жёнам сообщу,
Что вы уехали. Я опасаюсь,
Что дочь моя свихнётся. Хоть и так
Бедняжка без ума от Мортимера.
ГЛЕНДАУР уходит.
МОРТИМЕР
Кузен, зачем вы с тестем так дерзки?
ХОТСПЕР
Мне россказни его осточертели —
О Мерлине, кротах и муравьях,
О воронах и кошках, о грифонах
Бескрылых, рыбах — но без плавников,
Драконах и тому подобных монстрах.
От этого свихнулся бы любой.
Сегодня он всю ночь меня промучил,
Перебирая прозвища чертей,
Ему покорных будто бы. Всё это
Не слушал я, кивал лишь иногда.
Нет, он несносен — хуже старой клячи,
Капризной, надоедливой жены.
Он ядовитей, чем очаг чадящий.
На мельнице я лучше поселюсь,
Питаться буду чесноком и сыром,
Чем есть деликатесы во дворце
И слушать бредни этого милорда.
МОРТИМЕР
И зря. Он благородный человек.
Он образован, посвящён в науки
Оккультные. Он доблестнее льва
И изобильнее индийских копей.
И, откровенно вам скажу, кузен,
Что к вам он проявляет снисхожденье,
Когда вы хорохоритесь пред ним,
Поскольку уважает ваш характер.
Он никого не стал бы так терпеть.
Поэтому прошу: остепенитесь.
ВУСТЕР
Вы правда беспардонны с ним, милорд,
И оттого достойны осужденья.
С тех пор, как вы приехали сюда,
Всё время задеваете Глендаура,
Считая, видно, что подобный тон
Есть признак остроумья и геройства.
Но это невоспитанности знак,
Запальчивости, злости оголтелой,
Апломба, невладения собой,
Гордыни грубой и высокомерья.
Из недостатков этих одного
Довольно, чтоб людей от вас отторгнуть
И ваши совершенства зачеркнуть.
ХОТСПЕР
Ну, вот, меня опять, как в детстве, школят.
Пускай восторжествует этикет.
А вот и наши милые супруги.
Входят ГЛЕНДАУР, ЛЕДИ МОРТИМЕР и ЛЕДИ ПЕРСИ.
МОРТИМЕР
Жаль, что по-уэльски я не говорю,
Жена совсем  не знает по-английски.
ГЛЕНДАУР
Рыдает, вас не хочет отпускать.
Сама податься в армию готова.
МОРТИМЕР
А в утешенье, дорогой отец,
Вы передайте ей, что очень скоро
Их с тёткой Перси переправят к нам.
ГЛЕНДАУР и ЛЕДИ МОРТИМЕР говорят по-валлийски.
ГЛЕНДАУР
Строптивицу ничем не успокоишь.
ЛЕДИ МОРТИМЕР обращается к МОРТИМЕРУ на валлийском языке.
МОРТИМЕР
Язык твой дивный понял я без слов.
Он из глазных небес слезами льётся.
Однако и на этом языке,
Увы, я не могу с тобой общаться.
Но поцелуи — подлинный язык,
Для разговора нашего уместный.
И это диалог высоких чувств.
Но должен я познать язык уэльский
Для счастья полного: в твоих устах
Звучит он пением волшебной лютни,
Баюкающей королеву фей
В её цветочном летнем павильоне.
ГЛЕНДАУР
Не растекайтесь: дочь сойдёт с ума.
ЛЕДИ МОРТИМЕР опять говорит.
МОРТИМЕР
О, сколь же я безграмотен, несчастный!
ГЛЕНДАУР
Она прилечь вас просит на камыш
И голову склонить ей на колени.
Она же слух ваш песней усладит
Любимой вашей, словно пеньем лютни.
И Гипнос — сновидений божество,
На ваших веках дивно воцарится,
Меж сном и явью вас он поселит,
Как будто между ночью и рассветом,
До той поры, пока на небеса
Не въедет Феб на золотой квадриге.
МОРТИМЕР
Не слухом — сердцем буду ей внимать.
А там и документы приготовят.
ГЛЕНДАУР
Она споёт под аккомпанемент
Парящих в эмпиреях музыкантов,
Которые сейчас же зазвучат.
ХОТСПЕР
А почему бы нам не лечь, котёнок?
И на твои колен положу
Я голову…
ЛЕДИ ПЕРСИ
Цыц, гусь пустологовый![footnoteRef:29] [29: 	В оригинале: Go, ye giddy goose.] 

Вступает музыка.
ХОТСПЕР
На речь уэльскую отзывчив бес.
Да, он ведь обожает изощренья.
Но музыка чертовски неплоха.
ЛЕДИ ПЕРСИ
И ты ведь тоже любишь изощряться.
Ты, очевидно, тоже музыкант?
Послушай, как поёт по-уэльски леди.
ХОТСПЕР
Охотнее послушать я готов,
Как сука Леди воет по-ирландски —
Я про свою собаку говорю.
ЛЕДИ ПЕРСИ
Вы головы своей не бережёте!
Навлечь хотите на неё беду?
ХОТСПЕР
Нет, не хочу.
ЛЕДИ ПЕРСИ
Тогда утихомирьтесь.
ХОТСПЕР
Подходит женщине такой совет.
ЛЕДИ ПЕРСИ
Тогда пускай поможет вам Всевышний.
ХОТСПЕР
Поможет? В чём, простите? Подойти
К уэльской леди?
ЛЕДИ ПЕРСИ
Господи, помилуй!
ХОТСПЕР
Утихомирьтесь, Кэт: она поёт.
А вы, мадам, споёте?
ЛЕДИ ПЕРСИ
Нет уж, дудки!
ХОТСПЕР
Какой у вас простонародный тон!
Вы говорите, словно музыкантша.
Ещё бы вы ответили: ни в жисть!
Но леди не к лицу язык суконный.
Ведь вы же не в провинции росли,
Отказывайте аристократично,
А низменную пряничную речь
Оставьте дамам, разодетым в пестрядь,
Или хлыщам холщовым. Спойте, Кэт.
ЛЕДИ ПЕРСИ
Нет, петь я не желаю и не стану.
ХОТСПЕР
И в самом деле! Кто поёт? Швея
Или учительница канареек.
Я уезжаю через два часа,
Когда готовы будут все бумаги.
Проститься пожелаешь — приходи.
ХОТСПЕР уходит.
ГЛЕНДАУР
Лорд Мортимер, идёмте. Вы едва ли,
Как Хотспер, жаждой боя воспылали.
МОРТИМЕР
Как я могу доверье обмануть!
ГЛЕНДАУР
Подпишем договор — и сразу в путь.
Уходят.

Сцена 2.
Лондон. Дворец.
Входят
ГЕНРИХ IV, принц ГЕНРИ, ЛОРДЫ.
ГЕНРИХ IV
Оставьте с принцем нас наедине.
Однако далеко не уходите.
ЛОРДЫ выходят.
Не знаю, чем я Бога прогневил:
Пути господни неисповедимы,
Но я наказан через кровь мою.
Сомнений в этом нет: ты мне назначен
Как божья розга, месть самих небес.
Такие мерзостные авантюры,
Таких страстей чудовищный разврат,
Такие непотребные знакомства —
Ужель не отвратительны тебе
И совместимы с положеньем принца?
ГЕНРИ
Быть может, государь, мои грехи
Преувеличены необычайно,
И я не сомневаюсь, что смогу
Почти без затруднений оправдаться:
Ведь большей частью это клевета,
Исполненная тайного злорадства.
Но в чём-то я и вправду виноват,
За это и прошу у вас прощенья.
Всему причиной молодой задор.
ГЕНРИХ IV
Господь тебя прости. И всё же, Генрих,
Мне странны увлечения твои.
Такими разве были наши предки,
Воистину высокие мужи?
Ты за рукоприкладство из совета
Был исключён — и младший брат тебя
Там заменил. Теперь тебя не любят
И двор, и принцы. Сам ты растоптал
С тобою связанные ожиданья.
Ты плохо кончишь — полагают все,
Для этого не нужно быть пророком.
Нет, Гарри, если б я в твои года
Вот так же панибратствовал с отребьем,
И выражался, как хулиганьё,
То разве получил бы я корону?
Я истаскал бы свой авторитет[footnoteRef:30], [30: 	Авторитет — слово известно в русском языке с начала XVIII в.] 

Смешал бы с грязью родовое имя.
И кто бы поддержал меня, когда
Я в Англию вернулся из изгнанья?
Но я был царствен и не расточал
На воздухе свой голос понапрасну[footnoteRef:31], [31: 	Почти цитата из «Бориса Годунова».] 

Я был явленьем редким средь людей —
Так редки в небесах комет явленья.
Меня увидя, говорил народ:
«Вот это Болингброк» — «Ужель тот самый?»
Присвоил я всю ласковость небес
И нарядился в истинную кротость[footnoteRef:32]. [32: 	В оригинале: And dress’d myself in (such) humility. Слово нарядился указывает на то, что кротость — показная. Генрих не замечает противоречий в своих словах и вообще их лицемерия.] 

Восхи́тил этим я сердца людей.
Меня приветствовали как монарха
При короле, однако занестись
От почестей таких я и не думал,
Держался скромно, ослепляя люд
Величественностью, как златошвейным
Убором папы. Выходы мои
Торжественными были, словно праздник.
А пустельга король себя срамил,
С актёришками пошлыми якшаясь,
Паяцам позволяя представлять
Его особу в непристойном виде
В пародиях. Он сальности любил
И гаденькие шутки-однодневки.
Он сам тупые шутки сочинял
Плебеям самым низким на потребу.
Сан короля он извалял в грязи,
Величие изгваздал на панели,
Сквернейшие влеченья поощрял,
Желая тем потрафить подлой черни,
Он собственностью стал её, как раб.
Но им обожралось простонародье.
Противен до блевотины и мёд,
Когда его не в меру поглощают.
А тот король слащавый обкормил
Своею приторнейшею особой
Глаза простолюдинов. Так весной
Все люди слышат нудный крик кукушки,
Но кто им наслаждается всерьёз?
Так всем правитель этот опротивел —
Глаза бы не глядели на него,
А если у кого-то и глядели,
Не как на солнце, жмурясь от лучей,
А, словно в засидевшегося гостя,
В него вперяли отупелый взгляд[footnoteRef:33]. [33: 	См. акт I, сц. 3, где Хотспер примерно в таком же стиле говорит о самом Генрихе IV. Короли фатально деградируют, дорвавшись до власти. Собственное величие, которым они кичатся, — самомнение.] 

В нём умер лицедей[footnoteRef:34]. Подумай, Гарри, [34: 	Добавление переводчика — проявление черт Нерона.] 

Дорогу эту скользкую покинь.
В тебе уже совсем не видят принца
Из-за твоих позорнейших друзей.
Я только вижу. И глядеть мне больно,
Поскольку неразумен взгляд любви.
ГЕНРИ
Мой трижды милостивый повелитель!
Я обещаю, что в себя войду.
ГЕНРИХ IV
Войди. Сейчас ты Ричарду подобен
Той замечательной поры, когда
Во Францию я славно возвратился.
Я был как Хотспер нынешний точь-в точь.
Что говорить: король он настоящий,
Хоть не имеет права на венец.
А ты — фантом, хотя имеешь право.
Ты посмотри: Британия кипит
Энергией людей вооружённых[footnoteRef:35], [35: 	Энергия — слово древнегреческое, до XVII в. относилось именно к людям, а не к явлениям природы.] 

Бесстрашных даже перед пастью льва.
Кто воодушевил их? Юный Перси,
Он сверстник твой, но пиетета нет
В нём к возрастам чужим и положеньям.
Он посылает в битву стариков —
Епископов маститых, древних лордов —
В кровь иссекать почтенные мечи.
Себя он увенчал великой славой,
Когда три раза Дугласа сражал —
Того, что не видал в крещёном мире
Героев, равных дерзостью ему,
Соперников в набегах и батальях[footnoteRef:36]. [36: 	Такая форма редко, но встречается (напр., у Пушкина и Тургенева).] 

Не вышел он из отроческих лет,
Но был уже воителем, был Марсом.
Он Дугласа, пленив, освободил.
Извечную вражду утихомирив,
Он друга и союзника обрёл.
Питая алчность неповиновенья,
Они взрывают мир и нашу власть.
Нортумберленд, архиепископ Йоркский,
А также Хотспер, Дуглас, Мортимер
Устроили мятеж, объединившись.
Хотя кому я это говорю!
Кому своих врагов я называю!
Ты мой ближайший и дражайший враг[footnoteRef:37]. [37: 	В оригинале: Which art my near’st and dearest enemy.] 

Ты можешь в озлобленье иль от страха,
По прихоти и ради озорства
Предать меня, завербоваться к Перси,
Ходить на задних лапках перед ним,
Переносить его крутой характер,
Показывать, что ты дегенерат[footnoteRef:38]. [38: 	В оригинале: To show how much thou art degenerate.] 

ГЕНРИ
Нет, государь, такого быть не может.
Но как же вас отторгли от меня!
Я голову даю на отсеченье —
Нет, не свою, а Перси, — что смогу
Вам доказать, что я не вырожденец.
Себе я имя доброе верну,
Явившись в одеянии кровавом,
В кровавой маске — кровь моё лицо
Отмоет от сегодняшнего срама.
В тот день затмится Хотспера звезда,
А ваш ничтожный Гарри воссияет.
Когда бы Хотспер вдвое был славней,
И я молвою вдвое был ославлен,
Однажды всё пойдёт наоборот:
Он, северный герой, моим бесчестьем
Покроется — я честь его возьму.
Он, данник мой, накапливает славу,
И я её взыщу, а не отдаст —
Я плату у него из сердца вырву.
Бог да поможет это совершить.
Надеюсь залечить я ваши раны,
Которые по глупости нанёс.
А если нет — то умереть мне легче:
Нас от обетов разрешает смерть.
И лучше я сто тысяч раз погибну,
Чем ваши ожиданья обману.
ГЕНРИХ IV
Ты этой самой клятвой обещаешь
Мятежников сто тысяч истребить.
Главнокомандующий ты отныне.
Входит УОЛТЕР БЛЕНТ.
В глазах твоих смятенье, добрый Блент.
Принёс ты неотложное известье.
УОЛТЕР БЛЕНТ
Куда уж неотложнее, милорд!
Враги державы Мортимер и Дуглас
Объединили в Шрусбери войска
Одиннадцатого числа. Опасность
Грозит нам величайшая теперь.
ГЕНРИХ IV
Ну, с этой неотложнейшею вестью
Ты на пять суток опоздал. Уже
Граф Уэстморленд и сын мой Джон Ланкастер
Сегодня выступили. Им вослед
Вы в среду отправляетесь, принц Генрих,
Дорога ваша — через Глостершир.
В четверг я выступаю — и в Бриджнорте
Сойдёмся мы через двенадцать дней.
За дело же, не медля ни минуты!
От волокиты возрастают смуты.
Уходят.

Сцена 3.
Истчип. Харчевня «Кабанья голова».
Входят
ФАЛЬСТАФ и БАРДОЛЬФ.
ФАЛЬСТАФ
Бардольф, не находишь ли ты, что со времени нашей последней акции[footnoteRef:39] моё благополучие истощается? Не исхудал ли я? Кожа висит на мне, как балахон на старой грымзе. Я скукожился, как перезрелое яблоко. Нет, пора, пора принести покаяние, а то я совсем усохну и не буду на это способен. Давненько не видал я церкви изнутри, будь я перечным зерном или лошадью на винокурне. Компания, дурная компания сживает меня со свету! [39: 	В оригинале: action.] 

БАРДОЛЬФ
Сэр Джон, вы в таком упадническом настроении. Видно, что вы не жилец.
ФАЛЬСТАФ
То-то и оно! Спой какую-нибудь разухабистую песенку, оживи меня. Когда-то я вёл себя пристойно, как джентльмен. Почти не чертыхался. В кости играл всего-то семь раз в неделю. В публичные дома ходил не чаще, чем двенадцать раз на дню. Раза два вернул долги. В общем, объём моих действий был ограничен.
БАРДОЛЬФ
Именно, сэр Джон, а теперь вы стали необъёмны.
ФАЛЬСТАФ
Посмотри на свою физиономию. У тебя нос как фонарь и фонари под глазами. Не лицо, а факельное шествие. Рыцарь ты наш Пламенеющего Пестика.
БАРДОЛЬФ
Моё лицо, сэр Джон, вас не касается.
ФАЛЬСТАФ
Отчего же? Оно мне напоминает об адском костре. Так череп напоминает о смерти. Или пурпур на богаче так и полыхает, полыхает! Будь ты хоть немного порядочным, в тебе было бы нечто от серафима, а так — скорее от Люцифера. Давеча ночью ты гонялся по холмам за моей лошадью, мелькая, будто блуждающий огонь. Ты наш неугасимый фейерверк. Сколько марок на факелы ты мне сэкономил, когда я по ночам шатался с тобой по злачным заведениям! Впрочем, за мой счёт ты вылакал хереса на столько, сколько стоят свечи в самом фешенёбельном магазине Европы. Вот уже тридцать два года я питаю пламя этой саламандры. Господи, помоги мне!
БАРДОЛЬФ
Да подавитесь вы моим лицом!
ФАЛЬСТАФ
Боже упаси! У меня сгорит всё нутро.
Входит МИССИС БИСТРЕЙ.
Что, курочка Ряба[footnoteRef:40], узнали вы, кто обшарил мои карманы? [40:  Dame Partlet — фольклорное имя курицы, жены петуха Шантеклера.] 

МИССИС БИСТРЕЙ
Что за фантазии, сэр Джон? Чтобы в моём законопослушном и порядочном заведении были щипачи? Век воли не видать! Да мы с мужем устроили повальный шмон. Хоть бы волосок нашли.
ФАЛЬСТАФ
Ан врёте. Вчера Бардольф брился. Он посеял много волосков. Искать лучше надо. Я точно знаю, что меня обобрали в вашем серпентарии. Евина дочь!
МИССИС БИСТРЕЙ
Что?!! Чья дочь?!! Ах вы бесстыдник! Так меня срамить в моём же серпентарии!
ФАЛЬСТАФ
А то я вас не знаю!
МИССИС БИСТРЕЙ
Не знаете, сэр Джон. А вот я вас знаю, сэр Джон. Вы сейчас нарочно пытаетесь со мной расплеваться, чтобы не платить. Забыли, что я вам достала дюжину рубах, чтобы вам было чем срам прикрыть! Я имею в виду вашу задницу[footnoteRef:41]. Вы у меня в долгу, как в шелку. [41: 	В оригинале: a dozen of shirts to your back.] 

ФАЛЬСТАФ
В шелку? Держите карман! Рубашки из дерюги! Из поганой рогожи! Я их раздал мельникам на мешки.
МИССИС БИСТРЕЙ
Неправда ваша! Говорю вам как порядочная: голландское полотно, чистый лён, восемь шиллингов за локоть. И ещё вы мне должны за прокорм, да ещё занимали. Итого: двадцать четыре фунта.
ФАЛЬСТАФ
Пускай мистер Бардольф заплатит свою долю: мы вместе питались.
МИССИС БИСТРЕЙ
Да что он заплатит! Он же голодранец!
ФАЛЬСТАФ
Он-то? С такой ряхой? Да из неё можно чеканить монеты. А я не заплачу ни полушки. Я вам не лопушок! В вашем притоне вздремнуть невозможно — сейчас же чего-нибудь лишишься! Вот недавно у меня попятили дедушкин перстень с печаткой — в сорок марок.
МИССИС БИСТРЕЙ
Ахти! Да ведь принц говорил сто раз, что оно медное!
ФАЛЬСТАФ
Принц! Да что такое принц? Пустозвон и пропойца. Да просто щенок! Жаль, нет его здесь, я бы его отхлестал…
Входят, маршируя, принц ГЕНРИ и ПЕТО.
Принц ГЕНРИ держит жезл, как импровизированную флейту.
Это что — новые веяния? Мы все теперь будем так ходить?
БАРДОЛЬФ
Парами, как в Ньюгейтской тюрьме.
МИССИС БИСТРЕЙ
Господин хороший, послушайте меня!
ГЕНРИ
Что скажете, миссис Бистрей? Как ваш супруг? Он честный человек, мне по душе такие.
МИССИС БИСТРЕЙ
Послушайте меня…
ФАЛЬСТАФ
Не слушайте её! Меня послушай.
ГЕНРИ
Говори, Джек.
ФАЛЬСТАФ
Вчера, стоило мне прикорнуть за шторами в этом вертепе, у меня всё выгребли из карманов. Это же публичный дом — тут раздевают догола.
ГЕНРИ
Что же с тебя сняли, Джек?
ФАЛЬСТАФ
Фамильный перстень. А ещё изъяли их карманов четыре облигации в сорок фунтов.
ГЕНРИ
Этой фамильной дешёвке красная цена — восемь пенсов.
МИССИС БИСТРЕЙ
А что я говорила! И вы это говорили тоже, я сама слышала. А вот они вас костерили по-всякому и грозились отхлестать!
ГЕНРИ
Да что вы говорите!
МИССИС БИСТРЕЙ
Чистую правду, чтобы мне провалиться! Разве я не честная женщина?
ФАЛЬСТАФ
Честности в тебе — что сока в сушёном черносливе, правдивости — как в лисе, а женщина ты — как Фисба на сцене[footnoteRef:42]. Сгинь, тварь! [42: 	Т. е. мужчина-актер, да ещё и карикатурный (см. «Сон в летнюю ночь»). В оригинале — девица Мариана, которую изображал переодетый танцор.] 

МИССИС БИСТРЕЙ
Тварь? Это какая же тварь?
ФАЛЬСТАФ
Такая, что не дай бог!
МИССИС БИСТРЕЙ
Бог здесь ни при чём. А я не тварь, а мужняя жена. А вот ты, хотя и зовёшь себя рыцарем, самый распоследний гад, если обзываешься.
ФАЛЬСТАФ
А ты, хотя зовёшь себя женой, самая распоследняя гадина, если препираешься.
МИССИС БИСТРЕЙ
Гадина? Что за гадина?
ФАЛЬСТАФ
Жаба!
ГЕНРИ
Жаба? Это отчего же?
ФАЛЬСТАФ
Потому что она ни рыба ни мясо. Не знаешь, что с ней делать.
МИССИС БИСТРЕЙ
Врёшь, тварь! Всякий знает, что со мной делать[footnoteRef:43]. [43: 	Вариант:
ФАЛЬСТАФ
Честности в тебе — что сока в сушёном черносливе, правдивости — как в лисе, а женщина ты — как Фисба на сцене. Сгинь, животное!
МИССИС БИСТРЕЙ
Животное? Это какое же?
ФАЛЬСТАФ
Дикое.
МИССИС БИСТРЕЙ
А вот и нет! Я не дикое животное, а мужняя жена. Сам ты животный, если обзываешься, хотя и зовёшь себя рыцарем.
ФАЛЬСТАФ
А ты, хотя зовёшь себя женой, самое натуральное животное, если препираешься.
МИССИС БИСТРЕЙ
Да что же за животное?
ФАЛЬСТАФ
Выхухоль!
ГЕНРИ
Выхухоль? Это отчего же?
ФАЛЬСТАФ
Потому что она ни рыба ни мясо. Не знаешь, что с ней делать.
МИССИС БИСТРЕЙ
Врёшь, животный! Всякий знает, что со мной делать.] 

ГЕНРИ
Ваша правда, хозяйка. Всякий знает. Он вас охулил.
МИССИС БИСТРЕЙ
Он и вас охулил, милорд. Будто бы вы ему задолжали тысячу фунтов.
ГЕНРИ
Скотина, я тебе должен тысячу фунтов?
ФАЛЬСТАФ
Нет, Гарри, миллион. Твоя любовь стоит миллиона, а меня ею обделяешь.
МИССИС БИСТРЕЙ
А ещё они обзывали вас пустозвоном и грозились отхлестать, как щенка.
ФАЛЬСТАФ
Разве мог я такое сказать, Бардольф?
БАРДОЛЬФ
Могли, сэр Джон.
ФАЛЬСТАФ
Это если бы он сказал, что перстень медный.
ГЕНРИ
Я и теперь это скажу. И что же — ты меня отхлещешь, как щенка?
ФАЛЬСТАФ
С одной стороны, Гарри, ты человек. Но с другой — львёнок, да ещё рыкающий…
ГЕНРИ
Отчего же не лев?
ФАЛЬСТАФ
Лев — это твой отец. Разве я стану бояться вас одинаково? Да чтоб у меня пояс лопнул.
ГЕНРИ
Да если он у тебя лопнет, твоё брюхо свалится на землю. В тебе нет решительно ни совести, ни порядочности — всё вытеснено внутренностями! Обвинить приличную женщину, что она шарила по твоим карманам! Ублюдок, пузырь! Что может быть в твоих карманах? Счета из кабаков, адреса борделей и леденцы от одышки — ничего, кроме ерунды. И ты настаиваешь, что на твою собственность покушались! Не стыдно тебе?
ФАЛЬСТАФ
Послушай, Гарри! Адам пал в чертогах невинности. Так можно ли устоять бедному Джеку Фальстафу в этом поганом мире? У меня больше плоти, чем у некоторых, значит, дух мой тоньше, то есть слабее. Так, значит, ты обчистил меня в этом шалмане?
ГЕНРИ
Значит, я.
ФАЛЬСТАФ
Хозяйка, ты прощена. Ступай — готовь трапезу, люби мужа, следи за слугами и ублажай гостей. Ты видишь: я милостив и совершенно вменяем. Ты ещё здесь? Пошла вон!
МИССИС БИСТРЕЙ уходит.
Гарри, а что насчет придворных дел? Нас не будут преследовать за нападение на путников?
ГЕНРИ
Успокойся, ростбиф, дело улажено, и похищенные деньги возвращены.
ФАЛЬСТАФ
Возвращать деньги — хлопотно вдвойне.
ГЕНРИ
Мы с отцом помирились. У меня теперь большие возможности.
ФАЛЬСТАФ
Так запусти руки в казну, пока не поздно.
БАРДОЛЬФ
В самом деле, послушайте его, милорд.
ГЕНРИ
Джек, я пристроил тебя в пехоту.
ФАЛЬСТАФ
Лучше бы в кавалерию. Мне бы ещё ординарца лет двадцати двух, с ловкими руками. Сам-то я человек не практический, наживаться. Спасибо мятежникам, они нам дают такую возможность. И ведь они в общем-то безобидные ребята, представляют угрозу только для бескорыстных людей.
ГЕНРИ
Бардольф!
БАРДОЛЬФ
Слушаю, милорд!
ГЕНРИ
Это письмо доставьте принцу Джону Ланкастеру, а это лорду Уэстморленду.
БАРДОЛЬФ выходит.
Пето, готовьте лошадей. Мы должны покрыть тридцать миль до обеда.
ПЕТО выходит.
А вы, Джек, приходите завтра в Темпл-Холл к двум часам. Получите патент, деньги и правила вербовки солдат.
Взлетел соперник мой. Страна в огне.
Кому погибнуть: Перси или мне?
Принц ГЕНРИ уходит.
ФАЛЬСТАФ
С заданием я справился бы ловко,
Будь в этом кабаке солдат вербовка,
Уходит.
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АКТ ЧЕТВЁРТЫЙ
Сцена 1.
Лагерь повстанцев возле Шрусбери.
Входят
ХОТСПЕР, ВУСТЕР и ДУГЛАС.
ХОТСПЕР
Шотландец благородный, признаю
Я вашу правду. В этот век сусальный
Правдивость принимается за лесть.
Но я скажу без лести и правдиво:
Среди солдат, по мненью моему,
Вы ратоборец высшего чекана.
Я всей душою расположен к вам.
Поверьте: политес я презираю
И пустословия не признаю.
ДУГЛАС
Да, благородны вы по-королевски.
И в самом деле нет таких царей,
Которые меня бы устрашили.
ХОТСПЕР
Прекрасно. Пусть и дальше будет так.
Входит ГОНЕЦ с письмами.
Кто пишет?
ГОНЕЦ
Ваш отец.
ХОТСПЕР
Он сам приедет?
ГОНЕЦ
Не может: он в недуге тяжком слёг.
ХОТСПЕР
Нашёл, однако, время занедужить!
А кто тогда ведёт его солдат?
ГОНЕЦ
Не мне он это, а письму доверил.
ВУСТЕР
Так он теперь в постели?
ГОНЕЦ
Да, милорд.
Он заболел до моего отъезда,
Дня за четыре. И тогда врачи
За жизнь его изрядно опасались.
ВУСТЕР
Сначала исцелить бы этот век,
Потом болеть не грех и человеку,
А ныне это роскошь. Нам теперь
Здоровье каждого необходимо.
ХОТСПЕР
Эх, как же он не в пору занемог!
Своей болезнью он для нас заразен:
Он через эти письма к нам проник.
Сейчас я процитирую. Внезапным
Он, видите ль, недугом поражен.
Внезапным! Не успел собрать он войско,
Помощникам довериться не мог.
«Мне нечем вам помочь, но вы держитесь» —
Такой он нам бесценный дал совет.
Нам должно уповать на провиденье.
Король всё знает, отступать нельзя.
Что вы об этом скажете, милорды?
ВУСТЕР
Своей болезнью он нас бьёт под дых.
ХОТСПЕР
Нам будто член важнейший отрубили.
Хотя… постойте… Это, может быть,
Не так уж плохо. Мы ведь собирались
Все наши силы сразу бросить в бой.
Но только вряд ли целесообразно
Всё ставить на кон. Можно ли вверять
Всё наше дело своеволью часа,
Хоть душу разжигает этот риск?
Мы в случае провала всё истратим,
А это делу нашему конец.
ДУГЛАС
Когда надежда есть на подкрепленье,
Мы сами в битве можем рисковать,
Не опасаясь, что истратим силы.
Отступим мы и вновь их соберём.
ХОТСПЕР
Конечно, есть у нас плацдарм на случай,
Когда бы предприятья чистоту
Чёрт осквернил, готовя нам погибель.
ВУСТЕР
А всё же лучше твоему отцу
Быть с нами здесь, а не на расстоянье.
Ведь дела нашего глубокий смысл —
В единстве. Подозрения родятся,
Что дома он остался неспроста,
Что он совсем не верит в наше дело,
Что Болингброку преданность хранит,
Что руководствуется здравым смыслом.
От этих мыслей могут изменить
Нам неустойчивые партизаны[footnoteRef:44]. [44: 	Партизан — старинное значение этого слова: сторонник. Это слово есть в переводе Н. Минского: мысль такая можетъ пошатнуть // Рѣшимость нашихъ робкихъ партизановъ.] 

Все умствованья мы должны пресечь!
Для любопытных глаз законопатить
Все щели. Ваш родитель между тем
Нас оголяет, выставив тем самым
На общее позорище[footnoteRef:45], плодя [45: 	Т. е. делает нас предметом театрального зрелища, поднимая занавес: This absence of your father’s draws a curtain. ] 

Немыслимые прежде подозренья.
ХОТСПЕР
Вы, дядюшка, хватили через край.
Уверен я, что пользу мы обрящем
Немалую в отсутствии его:
Когда мы победим — каким блестящим
Окажется такое торжество!
Без графа королевство мы смутили,
Перевернув его вниз головой,
Все вместе же в такой мы будем силе,
Что сотрясём порядок мировой,
Однако сбережём свои суставы,
А мир изменим к лучшему.
ДУГЛАС
Вы правы.
Мы справимся и сами. Поклянусь:
В Шотландии не знают слова трус[footnoteRef:46]. [46: 	Аллюзия на дуэт д’Артаньяна и де Тревиля:
— В Гаскони неизвестно слово трус!
— Не знать мне шпаги, если вы не правы
(Ю. Ряшенцев)
В оригинале: there is not such a word // Spoke of in Scotland as this term of fear.
] 

Входит СЭР РИЧАРД ВЕРНОН.
ХОТСПЕР
Сэр Ричард Вернон, я вам рад сердечно.
ВЕРНОН
Однако донесение моё
Боюсь я, вам окажется не в радость.
На нас ведут принц Джон и Уэстморленд
Семь тысяч войска.
ХОТСПЕР
Не беда. Что дальше?
ВЕРНОН
С большою силой выступил король
И движется со скоростью немалой.
ХОТСПЕР
Осталось лишь отдать ему привет.
А что же сила главная — наследник
С его поганой сволочью? Ужель
Правитель пренебрёг такою мощью?
ВЕРНОН
Все в армии. Все вооружены.
Все в перьях, как стервятники. Желают
Они орлами гордыми глядеть.
Сейчас, как ратоборцы на иконах,
Они сверкают золотом кольчуг
И молодостью май напоминают
И солнце лета пыжатся затмить,
Резвятся, как бычки или козлята.
Я видел принца Гарри — он, в броню
Закованный, был, как Меркурий, лёгок.
Вся амуниция его — и шлем,
И наручни, и поножи, и панцирь,
Великолепны. Он взлетел в седло,
Как будто некий ангел, обротавший
Пегаса, чтобы мир очаровать.
ХОТСПЕР
Довольно! Хуже мартовского солнца
Такие описания — они
Способны вызвать злую лихорадку.
Идут враги? Ну, и пускай идут,
Обряженные к жертвоприношенью
Богине огнеокой. И тела,
От крови их курящиеся, кинем
Мы броннику Аресу[footnoteRef:47] на алтарь. [47: 	В оригинале: mailed Mars. Бронник м. латник, панцырник, кольчужник; воин в броне (Словарь В. Даля)] 

Я весь горю в предчувствии добычи,
Что прямо в руки движется — и всё ж
Ещё не наша. На коня скорее!
Как молнию, меня он понесёт.
Пусть два коня наскочат друг на друга,
Два Генриха сразятся. Кончит бой,
Упавши мёртвым, тот или другой.
Но как же не хватает нам Глендаура!
ВЕРНОН
Я через Вустер ехал и слыхал,
Что он прибудет через две недели,
Не раньше.
ДУГЛАС
Это впрямь дурная весть.
ВУСТЕР
Морозом до костей меня пробрало.
ХОТСПЕР
А сколько же солдат у короля?
ВЕРНОН
Примерно тридцать тысяч.
ХОТСПЕР
Хоть бы сорок.
Хоть нет отца с Глендауром — не беда:
Мы только рассмеёмся в день суда.
Утешьтесь — меланхолия чужда вам —
Уверенностью в нашем деле правом.
ДУГЛАС
От смерти я заклят на этот год.
Она меня покамест не возьмёт.
Уходят.

Сцена 2.
Большая дорога неподалёку от Ковентри.
Входят
ФАЛЬСТАФ и БАРДОЛЬФ.
ФАЛЬСТАФ
Бардольф, слетай в Ковентри, принеси мне бутылку хереса. А то наш отряд не делает привала. Мы к вечеру должны поспеть в Сеттон-Колфилд.
БАРДОЛЬФ
Денежку дайте, капитан.
ФАЛЬСТАФ
Купи на свою.
БАРДОЛЬФ
Да бутылка станет в ангела.
ФАЛЬСТАФ
Но ангел бутылкой не станет. Ступай, ступай. Да скажи лейтенанту Пето, чтобы ждал меня у заставы.
БАРДОЛЬФ
Есть, капитан!
БАРДОЛЬФ уходит.
ФАЛЬСТАФ
Будь я маринованный хек, если не краснею за своих солдат. Я начал свою службу со злоупотреблений. Я должен был завербовать сто пятьдесят солдат, а набрал все триста — фунтов. Я объявил приказ о мобилизации богатым кулацким сынкам, обручённым и дважды оглашённым, — я нарочно выбирал таких: белоручек, лоботрясов, шарахающихся от барабанной дроби, как от чёрта, боящихся аркебузного выстрела больше, чем ощипанный тетерев или подстреленный селезень. Я выискивал оболтусов, у которых ум в желудке, а сердце в пятках, и они, разумеется, откосили от службы. И теперь моя банда[footnoteRef:48] состоит из старшин, лейтенантов, сержантов, убогих, как Лазарь, которому псы зализывают раны. Всё это подонки, не знавшие военной службы: вороватые лакеи, бастарды, беглые батраки, прогоревшие кабатчики и прочие отбросы затянувшегося мира. Эта ветошь досталась мне вместо плесняков, которые откупились. Это будто полторы сотни блудных сыновей, ещё вчера пасших свиней и лакавших с ними из одного корыта. Заявил же мне на дороге один полоумный ёрник, что я поснимал с виселиц всех покойников. И в самом деле, свет не видал таких чучел. Само собой, я не могу пройти с ними по городу. Эти проходимцы маршируют враскоряку, будто у них на ногах кандалы. Хотя я и в самом деле большинством из них разжился в тюрьмах. И на всю эту ораву от силы две рубашки. Причем одна на живую нитку смётана из пары платков и походит на герольдову накидку. А другая, откровенно говоря, стибрена то ли у моего сент-облэнского хозяина, то ли у красномордого шинкаря из Дентри. Ну да ладно, рубашки они могут стащить с любого забора. [48: 	Подразделение ландскнехтов, носивших ленты (Bänder). Придумано переводчиком, в оригинале примерно: все мои подопечные (my whole charge).] 

Входят принц ГЕНРИ и УЭСТМОРЛЕНД.
ГЕНРИ
Ба! Это ты, Джон — водянкой поражён! Как поживаешь, пуховик?
ФАЛЬСТАФ
О, Гарри, безрассудный ты наш баловник! Кой чёрт тебя занёс в эти края? А, почтенный лорд Уэстморленд! Я думал, вы в Шрусбери.
УЭСТМОРЛЕНД
Да, сэр Джон, мне пора там быть, впрочем, и вам тоже. Моё войско уже прибыло туда. Король заждался, нам придётся двигаться всю ночь без остановки.
ФАЛЬСТАФ
За меня не беспокойтесь. Я выносливее кота, выжидающего, как бы слизнуть сливок.
ГЕНРИ
Да ты уж нализался… сливок. А это что за подонки?
ФАЛЬСТАФ
Это мои люди.
ГЕНРИ
Это люди? Кожа да кости.
ФАЛЬСТАФ
Для пушечного мяса сгодятся. И на копья нанижутся. И яму заполнят не хуже других. Нет, они люди, потому что смертные.
ГЕНРИ
Да им до смерти недалеко, судя по их испито́му виду.
ФАЛЬСТАФ
Насчёт смерти не скажу, а испитый[footnoteRef:49] вид они переняли не от меня. [49: 	Испитой — измождённый, испитый — от (ис)пить. У Шекспира игра слов ведётся вокруг жира.] 

ГЕНРИ
Ты у нас известный трезвенник. Но не задерживайся: Перси уже выступил.
ФАЛЬСТАФ
Король уже стал лагерем?
УЭСТМОРЛЕНД
Да, сэр Джон, и как бы нам не прийти слишком поздно.
Принц ГЕНРИ и УЭСТМОРЛЕНД уходят.
ФАЛЬСТАФ
Поспешим, поспешим.
К застолья началу
Спешить нам пристало.
К началу сраженья —
Несётся скаженный.
Уходит.

Сцена 3.
Лагерь повстанцев близ Шрусбери.
Входят
ХОТСПЕР, ВУСТЕР, ДУГЛАС и ВЕРНОН.
ХОТСПЕР
Ну, что, начнём мы сечу нынче в ночь?
ВУСТЕР
Нет, ни к чему.
ДУГЛАС
Но промедленье наше
Им не на пользу разве?
ВЕРНОН
Отчего ж?
ХОТСПЕР
Ещё вы спрашиваете? Противник
Не ждёт ли подкрепления?
ВЕРНОН
А мы?
ХОТСПЕР
Они его дождутся, мы — не знаю.
ВУСТЕР
Прошу: сегодня в ночь не начинай.
ВЕРНОН
Я к этой просьбе присоединяюсь.
ДУГЛАС
Считаю неудачным ваш совет:
В нём нерешительность и равнодушье.
ВЕРНОН
Клевещете вы, Дуглас, на меня.
И это доказать готов я жизнью,
Которой так же честь руководит
И так же мало страх повелевает,
Как вашей жизнью собственной, милорд,
Или судьбой любого из шотландцев.
Кто робче — завтра выявим в бою.
ДУГЛАС
Зачем же завтра? Может быть, сегодня.
ВЕРНОН
Пускай сегодня.
ХОТСПЕР
Так тому и быть!
ВЕРНОН
Но вы же опытные полководцы!
Неужто вы не видите причин
Сраженье отложить? Не подоспела
К нам конница кузена моего.
А графа Вустера кавалеристы
Сегодня только прибыли — ещё
От тяжкого пути не отдышались,
Они желаньем биться не горят,
И в каждом только четверть человека.
ХОТСПЕР
Однако и враги утомлены.
А многие из наших отдохнули.
ВУСТЕР
Но численностью враг нас превзошёл.
Пускай все наши силы соберутся.
Трубы.
Входит сэр УОЛТЕР БЛЕНТ.
БЛЕНТ
Я с милостью пришел от короля,
Когда вы мне окажете почтенье.
ХОТСПЕР
Мы почитаем вас, сэр Уолтер Блент,
И любим — это Господу известно.
Нам остаётся сожалеть, что вы,
При имени таком и при заслугах,
За короля стоите и должны
Теперь быть против нас.
БЛЕНТ
Господь избави,
Чтоб я стоял на вашей стороне —
Врагов помазанника и закона!
Однако к делу. Повелел король
Узнать причину вашего протеста,
Переродившего покорный мир
В воинственную, дерзостную смуту.
Озлили вы безропотный народ.
Король, который помнит все заслуги,
Из вас кого-то недооценил?
Скажите — он готов о том подумать
И вам прощенье даровать, и всем,
Которых вы крамолой соблазнили.
ХОТСПЕР
О, кто ж не знает милость короля!
Сбирает и разбрасывает камни
Он точно в срок. Корону раздобыв
Руками моего отца и дяди,
Не без участья также и моих,
Он был лет двадцати шести — не старше,
Во мнении общественном — никто:
Неуважаемый и неимущий,
Бесправный, презираемый изгой,
На родину ползущий самовольно.
Отец его встречал на берегу.
И тот поведал жалкими словами[footnoteRef:50], [50: 	Выражение И. А. Гончарова.] 

Что герцогства Ланкастеров опричь
Он больше ни на что не претендует,
И прослезился[footnoteRef:51] — бедный мой отец [51: 	И прослезился — аллюзия на «Дни Турбиных» М. Булгакова.] 

Поклялся дать ему намного больше,
И разве же он слова не сдержал?
А имя славное Нортумберленда
Заставило достойнейших людей
Склонить колена перед Болингброком.
И на колени стали города,
Местечки, хутора, поместья, сёла.
Показывая преданность ему,
На росстани стекалось населенье,
Таща дары и клятвы принося,
Сдавая сыновей ему в холопы,
За ним таскаясь пёстрою толпой.
Тогда он возомнил, что в самом деле
Усыновил сердца своих рабов[footnoteRef:52], [52: 	Из «Бориса Годунова».] 

И вышел за пределы соглашений,
Что заключил он с нашею семьёй
На голом Ревенспергском побережье,
Когда он был отвержен и убог.
Он речь повёл о бедствиях народных,
Со скорбною личиной бичевал
Нововведения и неудобства[footnoteRef:53] [53: 	Реминисценция из Б. Пастернака: И новости и неудобства // Они несли, как господа.] 

И тем простонародье соблазнил.
А после он пошёл ещё и дальше:
Казнил он фаворитов короля,
Поставившего их тогда у власти,
Когда он вёл в Ирландии войну.
БЛЕНТ
Выслушивать я это не обязан,
Не для того направлен я сюда.
ХОТСПЕР
Сейчас же перейдём мы к основному.
Он свергнул Ричарда и умертвил,
А после ввёл тяжёлые налоги.
И сверх того — из плена выкупать
Не пожелал он графа Мортимера,
Имеющего больше прав на трон.
Мне — победителю — он плюнул в душу,
Потом ко мне шпионов подсылал,
Пытаясь подловить меня на слове.
Подверг опале моего отца
И дядю вышвырнул он из совета.
И так за клятвой клятву он презрел,
Нам не оставив выбора иного,
Как объясняться языком борьбы,
А заодно его права осмыслить.
Мы осознали, что без должных прав
На троне он так долго засиделся.
БЛЕНТ
Мне королю — вот это передать?
ХОТСПЕР
Не в этих выражениях, конечно.
Мы сообщим ответ, и пусть король
Не тронет нашего парламентёра.
Им будет дядя Вустер. А пока
Прощайте, сэр.
БЛЕНТ
Я всё-таки надеюсь,
Что примете вы милость короля.
ХОТСПЕР
Возможно, примем.
БЛЕНТ
Боже вас помилуй.
Уходят.


Сцена 4.
Йорк. Дворец АРХИЕПИСКОПА.
Входят
АРХИЕПИСКОП ЙОРКСКИЙ и сэр МАЙКЛ.
АРХИЕПИСКОП
Сэр Майкл, спешите письма разнести!
Вот это — лорду-маршалу, а это
Кузену Скрупу. Остальные все
Не менее важны.
МАЙКЛ
Я догадался,
О чём они.
АРХИЕПИСКОП
Ещё бы! Завтра день,
Когда решатся судьбы многих тысяч.
Король стянул под Шрусбери войска
Несметные для боя с лордом Перси.
И тут-то заболел Нортумберленд,
Который был для нас большой надеждой.
Считался нашей мышцею Глендаур,
Однако он не прибыл, подчинившись
Каким-то предсказаниям дурным.
И в этом видно предзнаменованье,
Что Перси неприятности грозят.
МАЙКЛ
Но за него и Мортимер, и Дуглас.
АРХИЕПИСКОП
Туда ещё не прибыл Мортимер.
МАЙКЛ
Однако есть там Мордейк, Вернон, Вустер
И войско закалённых удальцов.
АРХИЕПИСКОП
У короля народ отборный тоже:
Принц Уэльский Джон, отважный Уэстморленд,
А также Уолтер Блент бранолюбивый
И множество испытанных бойцов.
МАЙКЛ
Я думаю, они отпор получат.
АРХИЕПИСКОП
Хочу и я на это уповать.
Но мы должны себя обезопасить.
Доставьте же все письма поскорей.
Когда потерпит пораженье Перси,
Тогда во всеоружии король
Нагрянет к нам: ведь для него не тайна,
Что в заговор и мы вовлечены.
Должны мы подготовиться к отпору.
Ещё мне нужно письма написать.
А вы, сэр Майкл, не медлите. Ну, с Богом!
Уходят.
28.01.2024

АКТ ПЯТЫЙ
Сцена 1.
Лагерь короля возле Шрусбери.
Входят
ГЕНРИХ IV, принц ГЕНРИ, принц ДЖОН ЛАНКАСТЕР, сэр УОЛТЕР БЛЕНТ и сэр ДЖОН ФАЛЬСТАФ.
ГЕНРИХ IV
Уже встаёт кровавая заря
Из-за холмов, и день пред ней бледнеет.
ГЕНРИ
И южный ветер протрубил о том,
Что будет этот день и злой, и грозный.
ГЕНРИХ IV
Да, злой — конечно, для бунтовщиков.
А победившим грозы не опасны.
Трубы. Входят ВУСТЕР и ВЕРНОН.
Вот вы и с нами, Вустер, но теперь
Совсем не так, как было б вам пристойно.
Доверье наше осквернили вы,
Нас возбудив совлечь одежды мира
И облачить в железо каждый член.
Стыдитесь, сэр! Я говорю: стыдитесь!
Но, может, узел гордиев войны
Вы разрубить хотите и вращаться
Покорно по орбите, как звезда,
Смиренной добродетелью сверкая,
И больше не желаете мястись,
Как будто беззаконная комета[footnoteRef:54], [54: 	Переосмысление выражения А. С. Пушкина.] 

Пророчащая бедствия стране?
ВУСТЕР
Что до меня, поверьте: я желал бы
Дожить свой век в тиши. Я не искал
К перевороту поводов.
ГЕНРИХ IV
Однако
Нашли.
ФАЛЬСТАФ
Валялся повод на земле,
А этот шёл, споткнулся да и поднял.
ГЕНРИ
Ты, жвачное животное, заткнись!
ВУСТЕР
А что же делать, если отвратился
Король от рода нашего — от тех,
Кто был ему вернейшею опорой,
О чём приходится напоминать!
Отрёкся я от Ричарда Второго,
Сломал свой жезл, вам руку целовал,
Хотя и был в ту пору вас счастливей
И положеньем выше. Но спешил
Вам на подмогу я и днём, и ночью.
Ведь это брат, племянник мой и я
Вернули вам отечество, рискуя
При этом головой. Вы поклялись
В Донкастере, что королевской власти
Не станете искать, что ваша цель —
Ланкастер, и права, и состоянье —
Наследство Джона Ганта — возвратить.
А мы клялись помочь вам в правом деле.
Но тут на вас полился дождь удач.
Вы возвеличились невероятно.
Вас жертвой притеснений видел свет,
Развратом злой эпохи возмущённый.
Сама погода ворожила вам,
Поскольку ветер противоположный
В Ирландии монарха задержал,
И Ричарда уже сочли умершим.
И мы за вас стояли, как скала.
Тогда из этих многих преимуществ
Не упустили вы ни одного,
Доверье общее завоевали
И приняли предложенный венец.
Тогда-то вы, свою солживив клятву[footnoteRef:55], [55: 	Цитата из «Царя Фёдора Иоанновича» А. К. Толстого.] 

Как будто выкормленный воробьём
Птенец кукушки, стали вероломно
Нести обиды нашему гнезду.
Мы вас уже настолько раскормили,
Что вам попасть боялись на глаза
И тем напомнить о своих услугах,
Чтоб на съедение не угодить.
Осталось нам для своего спасенья
Расправить крылья, прочь от вас лететь,
Вооружиться и главу возвысить.
Конечно, мы крамольники для вас,
Но вы крамолу выковали сами
И в руки нам вложили, словно меч[footnoteRef:56]. [56: 	В «Слове о полку Игореве»: «и начяша князи про малое, се великое млъвити, а сами на себе крамолу ковати» и «а князи сами на себе крамолу коваху». О крамоле и мече: «Тъй бо Олег мечем крамолу коваше».] 

Всему виною ваше своенравье,
Уничижительный и резкий тон
И, наконец, предательство обета,
Который дали вы в те дни, когда
Растили замысел переворота.
ГЕНРИХ IV
Известно это мне. Ещё б не знать!
Об этом вы вещаете с амвонов,
Да что там — в подворотнях! Свой мятеж
Выряживая в яркие одежды,
Вы тащите к себе презренный сброд:
Всех перевёртышей и отщепенцев,
И нищебродов — внутренних врагов,
Которые ручонки потирают
В предчувствии сумбурных перемен.
Чтоб бунт размалевать, гуашь найдётся[footnoteRef:57]. [57: 	В оригинале: water-colours, т. е., очевидно, акварели, но я предпочёл более яркие и крикливые краски.] 

Всегда есть своры злобных босяков,
Желающих разрухи и содома.
ГЕНРИ
Да, многие оплатят сей раздор,
Когда две наши армии сразятся.
Я вас прошу племяннику сказать,
Что принц Уэльский вместе с целым светом
Чтит Гарри Перси, только одного
Не одобряя — этого восстанья.
Надеждами своими я клянусь,
Что не знавал другого джентльмена,
Кто был бы так же благородно-смел,
Отважно-молод, храбро-энергичен,
Кто так же украшал бы этот век.
Признаюсь: был я рыцарем беспутным.
Так говорит и Перси обо мне,
По слухам. Но державный мой родитель
Вам подтвердит, что я не оскорблён
И превосходство Перси над собою
Охотно признаю. Но тем сильней
Мечтаю с ним сойтись я в поединке,
Чтоб меньше общей крови пролилось.
ГЕНРИХ IV
Даём мы позволенье, принц Уэльский,
На это состязание, хотя
Есть множество причин для запрещенья.
Да, Вустер, сострадательный вы наш,
Представьте, что народ мы тоже любим,
И даже всех погибших — я хочу
Сказать: погибших не на поле брани,
А тех, кто душу погубил свою,
Кого втянул в крамолу ваш племянник.
И, стоит только вам согласье дать,
Мы завтра же друзьями учинимся[footnoteRef:58]. [58: 	Цитирование слов Бориса Годунова из «Царя Фёдора Иоанновича» А. К. Толстого. Смысл этой реплики — лицемерное примирение. Это Годунов «свою солживил клятву» (см. выше).] 

Нам каждый будет другом, мы — ему.
Племяннику об этом сообщите
И принеси немедленно ответ[footnoteRef:59]. [59: 	Приём переводчика — внезапный переход на «ты», т. е. покровительственное хамство короля, выдаваемое за добродушие. В оригинале нет перехода на «ты», местоимения по отношению к адресату исчезают. Себя же король именует «мы». Весь тон этого монолога и поведения короля показывает невозможность примирения.] 

Когда племянник твой не поостынет[footnoteRef:60], [60: 	В оригинале: if he will not yield. Поостынет — придумано переводчиком. Напоминаем, что прозвище Перси — Hotspur, Горячая шпора. ] 

Своею властью мы его согнём.
Теперь ступай. Не смей противоречить.
Мы не ответим, больше слов не трать.
Условия советуем принять.
ВУСТЕР и ВЕРНОН уходят.
ГЕНРИ
Они, конечно, ничего не примут.
Для Дугласа и Перси целый мир
Не более чем повод для раскола.
ГЕНРИХ IV
Конечно. Командиры — по местам!
Едва лишь Вустер к нам придёт с отказом,
Мы тотчас атакуем. Бог за нас!
Уходят все, кроме принца ГЕНРИ и ФАЛЬСТАФА.
ФАЛЬСТАФ
О, Гарри, если я в разгаре боя упаду в твоих глазах… то есть на твоих глазах, стань надо мной, заслони меня своим телом! Таково бремя дружбы[footnoteRef:61]. [61: 	В оригинале довольно замысловато: bestride me, so; ’tis a point of friendship — один из пунктов (обязательств) дружбы. ] 

ГЕНРИ
Это бремя вынесет лишь Колосс Родосский[footnoteRef:62]. Лучше молись. На том прощай. [62: 	В оригинале: Nothing but a colossus, в том смысле, что лишь колосс может заслонить Фальстафа. Однако глагол bestride означает стать над телом, расставив ноги. Именно так стоял Колос Родосский.] 

ФАЛЬСТАФ
Хотел бы я молиться перед мирным сном.
ГЕНРИ
Отдать богу душу — это долг чести.
ГЕНРИ уходит.
ФАЛЬСТАФ
Долг чести! Но платить ещё не время. А что-то делать раньше срока — моветон. Долг чести — скажите пожалуйста! Чести лишиться, конечно, плохо. А лишиться конечности?  Кто мне её пришьёт? Честь? Вот и выходит, что честь — хирург безрукий. Что такое честь? Слово. А что такое слово? Колебание воздуха. Цепляться за воздух? Много чести! Много чести — тоже мне богатство! Если кто умер с честью, есть она у него? Вроде, да. Обладает он ею? Вроде, нет. Осязает её? Нет. Слышит, как его честят — в хорошем смысле? Нет. Для мёртвых честь не существует. А для живых? Тоже нет, поскольку их честят — в дурном смысле[footnoteRef:63]. Не надо мне чести — это в лучшем случае эпитафия. Вот весь мой катехизис. [63: 	Глагол честить имеет два смысла: хулить и хвалить.] 

Уходит.

Сцена 2.
Лагерь повстанцев.
Входят
ВУСТЕР и ВЕРНОН.
ВУСТЕР
Сэр Ричард, о посулах короля
Мы говорить племяннику не вправе.
ВЕРНОН
Но должно всё, как было, доложить.
ВУСТЕР
Мы этим приговор себе подпишем.
Король не может клятвы исполнять.
И чтоб врагов он возлюбил — с чего бы?
Злопамятность его лишь возрастёт.
Не ведать нам спокойствия отныне.
Он будет попрекать нас мятежом,
Отыскивая повод для расправы.
Король над нами учредит надзор
Стоглазый, словно Аргус, недреманный.
К себе доверья мы не возвратим,
Клеймо бунтовщиков на нас навечно.
Ведь говорят: как волка ни корми,
Всё в лес глядит он, хищник по природе.
Уж вы не сомневайтесь: нам король
В вину поставит даже наши взгляды —
Я не про убежденья говорю.
Смотреть мы будем весело иль грустно —
Всё это истолкуют нам во вред.
Враги ухаживать за нами станут —
Как за скотом, что кормят на убой.
Племянника ещё простят, быть может:
Он, дескать, молод, страстен и горяч,
Оправдывая тем прозванье Хотспер,
И мощь его уж точно не в мозгу.
Мы головами за него ответим —
Отец его Нортумберленд и я,
Поскольку лиходея мы взрастили,
И вся его распущенность — от нас,
И мы в нём распалили дух мятежный.
Нет, лучше пусть не знает ничего.
ВЕРНОН
Скажите, что находите вы нужным.
Я подтвержу. Да, кстати, вот и он.
Входят ХОТСПЕР и ДУГЛАС.
ХОТСПЕР
Вернулся дядя. Лорда Уэстморленда
Освободите. Что вы принесли?
ВУСТЕР
Король готов немедленно сражаться.
ДУГЛАС
Ему доставит вызов Уэстморленд.
ХОТСПЕР
Да, передайте лорду порученье.
ДУГЛАС
С великою охотою.
ДУГЛАС уходит.
ВУСТЕР
Король
Не проявил ни грана милосердья.
ХОТСПЕР
А вы просили? Боже сохрани!
ВУСТЕР
Нет, я лишь перечислил деликатно
Обиды наши, нарушенья клятв.
Но он обеты все презрел настолько,
Что ненавистью просто одержим.
Он нас изменниками обзывает
И обещает всех перепороть.
Возвращается ДУГЛАС.
ДУГЛАС
К оружию! К оружью, джентльмены!
Я свой зубодробительный удар —
Великолепно-дерзновенный вызов —
Чрез Уэстморленда Генриху влепил.
ВУСТЕР
Племянник, при отце своём принц Уэльский
Сказал, что вызывает вас на бой.
ХОТСПЕР
О, если б только я и Гарри Монмут
Могли сегодня жизнью рисковать!
Когда бы это противостоянье
Лежало лишь на наших головах!
А как держался он? Высокомерно?
ВЕРНОН
Нет, что вы! Чванства не было совсем.
Душой клянусь, что вызовов подобных —
Столь дружелюбных — я ещё не знал.
Так предложил бы он родному брату
Для развлечения пофехтовать.
Он искренне и превосходным слогом
Все ваши добродетели вознёс,
Как будто в хронике увековечить
Желая их. Но более всего
Явил он августейшую натуру
В признании своих несовершенств.
Как будто ум двойной в нём воплотился:
Принц был в одном лице и ученик,
В проступках кающийся, и учитель.
Он высказал всё это и умолк.
И я во всеуслышанье добавлю,
Что стоит пережить ему тот день,
Когда две ваши ревности схлестнутся,
То, значит, Гарри был оговорён,
И ослепительнейшие надежды
Перед страной откроются тогда.
ХОТСПЕР
Так вы находитесь под обаяньем
Проделок царственного шалуна!
Да, свет ещё не знал подобных принцев.
Но, кто бы ни был он, я стисну так
Его в своих объятиях солдатских,
Что сплющит эта вежливость его.
К оружию, друзья мои, к оружью!
Пускай вас чувство долга вдохновит
Сильней, чем я напутственною речью.
Входит ПЕРВЫЙ ГОНЕЦ.
ПЕРВЫЙ ГОНЕЦ
Милорд, вот письма.
ХОТСПЕР
Не до них сейчас.
Жизнь коротка, но если бы катилась
Она лишь круг на стрелке часовой,
Её сочли бы мы чрезмерно длинной,
В бездействии растратив этот час.
Коль выживем — тирана сбросим с трона.
А если смертью храбрых пасть должны,
То заберём и принцев мы с собою.
Не сомневайтесь в правоте своей
И в праведности вашего оружья.
Входит ВТОРОЙ ГОНЕЦ.
ВТОРОЙ ГОНЕЦ
Готовьтесь! Приближается король.
ХОТСПЕР
Спасибо, что меня ты прерываешь.
Я не оратор. Вам скажу одно:
Пусть каждый совершит всё то, что может.
А я для крови избранной[footnoteRef:64] свой меч [64: 	Игра слов, отсутствующая в оригинале: Генрих IV – король не «природный», а избранный. У Шекспира:  the best blood.] 

Сегодня обнажу. Трубите, трубы!
Теперь, друзья, под эти голоса
Обнимемся — в последний раз, быть может.
С надеждою за Перси в правый бой!
Уходят.

Сцена 3.
Поле битвы.
Появляются с разных сторон
ДУГЛАС и сэр УОЛТЕР БЛЕНТ.
БЛЕНТ
Эй, кто ты, прицепившийся ко мне?
За голову мою желаешь славы?
ДУГЛАС
Я Дуглас. А преследую тебя
Затем, что ты король, как мне сказали.
БЛЕНТ
Ты можешь это правдою считать.
ДУГЛАС
Недавно то же говорил Лорд Стаффорд,
Который был похож на короля.
Я зарубил его. Когда не хочешь
Судьбы такой же, то сдавайся сам.
БЛЕНТ
Нет, плен не для меня, шотландец наглый!
За Стаффорда король тебе отмстит!
Бьются. ДУГЛАС убивает БЛЕНТА.
Входит ХОТСПЕР.
ХОТСПЕР
Когда б ты, как при Голмдоне, сражался,
Шотландцы побеждали бы всегда.
ДУГЛАС
Однако же сейчас мы победили.
Перед тобой король сражённый.
ХОТСПЕР
Кто?
ДУГЛАС
Вот этот.
ХОТСПЕР
Нет, его в лицо я знаю.
Тобой убит отважный рыцарь Блент,
Одетый в королевские доспехи.
ДУГЛАС
Несносный, недалекий интриган!
Несчастный: не своё ты занял место.
Тебя я спутал с тем, кто поважней[footnoteRef:65]. [65: 	Откровенная цитата из «Гамлета», обращенная к убитому Полонию. Первые две строки — в моём переводе. В оригинале — близко по содержанию: A fool go with thy soul, whither it goes! // A borrow’d title hast thou bought too dear: // Why didst thou tell me that thou wert a king? Для сравнения — в «Гамлете»: Thou wretched, rash, intruding fool, farewell! // I took thee for thy better: take thy fortune.] 

ХОТСПЕР
Здесь в те же латы многие одеты.
ДУГЛАС
Подобных королей хоть отбавляй.
Я гардероб его за штукой штуку
Переведу, мерзавца оголю,
Тогда конец придёт и королю.
ХОТСПЕР
Вот и прекрасно. Изруби их всех.
Начало битвы нам сулит успех.
ХОТСПЕР и ДУГЛАС уходят.
Входит ФАЛЬСТАФ.
ФАЛЬСТАФ
В Лондоне я улизнул от расплаты за свою коммерцию, но боюсь, что здесь от уплаты не отвертишься. Здесь не предъявляют длинных счетов, а управляются в два счёта — в основном по голове. Кто это? А, сэр Уолтер Блент! С честью пал за короля[footnoteRef:66]. Суета сует. Я растекаюсь, как расплавленный свинец. И на сердце у меня свинцовая тяжесть. Бог меня избавь от свинца в сердце. Я и без него много вешу. Бедные мои солдатики! Этих шаромыжников я поместил в самое пекло, там их и порубали. Из полутораста в живых остались, может, трое, да и то шантрапа, годная только христарадничать. Кто-то идёт. [66: 	За короля — в оригинале отсутствует. У меня игра слов: вместо короля.] 

Входит принц ГЕНРИ.
ГЕНРИ
А ты чего тут без толку стоишь?
Отдай свой меч, коль разучился драться.
Немало полегло лихих солдат,
Которых топчут вражеские кони.
Меч одолжи — за них я отомщу.
ФАЛЬСТАФ
Гарри, дай мне перевести дух. Я сегодня превзошёл в геройстве самого Григория Турка. Я поразил самого Перси.
ГЕНРИ
Ещё нет, но то-то он поразится, узнав об этом! Лучше отдай мне меч.
ФАЛЬСТАФ
Нет, Гарри. Если Перси, как ты говоришь, жив, меч мне самому пригодится. Если хочешь, оставь мне холодное оружие, возьми огнестрельное.
ГЕНРИ
Оно у тебя в кобуре? (Вынимает из футляра херес.)
ФАЛЬСТАФ
Так оно же огнеопасное[footnoteRef:67]. Бьёт в голову, снесёт крыши целому городу. [67: 	В оригинале обыгрывание слова горячий: but take my pistol, if thou wilt (…) ’tis hot, ’tis hot; there’s that will sack a city.] 

ГЕНРИ
Ты ещё ёрничаешь в такой момент?
Принц ГЕНРИ бросает бутылку и уходит.
ФАЛЬСТАФ
Ладно, если Перси жив, то перси его уязвимы[footnoteRef:68]. Только пусть сам напорется на меч. А я не дурак, чтобы нарываться. А если нарвусь, то дурак, и пусть он из меня сделает бифштекс с кровью. За честью я не гонюсь, тем паче такой смехотворной, каковая выпала сэру Уолтеру. Ишь, осклабился! А с чего? Нет, я хочу жить!!! Всё равно как. Придёт смерть — с ней и слава, а торопить её нечего. [68: 	В оригинале: Well, if Percy be alive, I’ll pierce him.] 

Уходит.

Сцена 4.
Другая часть поля.
Входят
ГЕНРИХ IV, принц ГЕНРИ, принц ДЖОН ЛАНКАСТЕР и УЭСТМОРЛЕНД.
ГЕНРИХ IV
Передохни, вы весь изранен, Гарри.
Джон, уведи его.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Покуда сам
Я не в крови, не выйду из сраженья.
ГЕНРИ
Со мною всё в порядке, государь.
Вернитесь к войску, вы нужны солдатам. 
ГЕНРИХ IV
Пожалуй. Отведите, Уэстморленд,
В палатку принца Гарри.
УЭСТМОРЛЕНД
Принц, идёмте.
ГЕНРИ
Меня водить? Нет, боже упаси!
Милорд, из-за царапины ничтожной
Принц Уэльский с поля боя не уйдёт,
Когда аристократов топчут кони
И нагло торжествует беззаконье!
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Довольно отдыхать. Нам долг велит
Вернуться в битву. Что ж, идёмте, герцог.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР и УЭСТМОРЛЕНД уходят.
ГЕНРИ
Мне Джон Ланкастер более чем брат.
Я гордецом его считал всего лишь.
Теперь величье духа вижу в нём
И уважаю впрямь родную душу.
ГЕНРИХ IV
Как он атаку Перси отразил
С отнюдь не отроческою отвагой!
ГЕНРИ
Да, отрок этот — образец мужам.
Принц ГЕНРИ уходит.
Появляется ДУГЛАС.
ДУГЛАС
Ещё король! Как головы у гидры,
Всё множатся и множатся они.
Но всё равно от Дугласа не будет
Пощады всем, кто выкрашен, как ты[footnoteRef:69]. [69: 	Кто носит королевские цвета —  all those // That wear those colours on them.] 

И кто же королём перерядился
На этот раз?
ГЕНРИХ IV
Дурак! Я сам король!
Ты бился с королевскими тенями,
А не со мною. Перси и тебя
Мои сыны разыскивают в поле.
Но если повстречался ты со мной,
То я тебя прикончу. Защищайся.
ДУГЛАС
Боюсь я обмишуриться опять,
Хоть ты похож на Генриха повадкой[footnoteRef:70]. [70: 	Это вовсе не означает величественного поведения.] 

Но, кто бы ни был, мой ты всё равно.
Бьются. ГЕНРИХ IV сдаёт. Появляется принц ГЕНРИ.
ГЕНРИ
Эй, подними башку, шотландец подлый!
Не то её уронишь. Я пришёл
Отмстить за Ширли, Стаффорда и Блента.
Их души благородные теперь
В оружие моё переселились.
И я с возмездием не затяну:
Принц Уэльский не бросается словами.
Сражаются. ДУГЛАС отступает.
Как ваше самочувствие, милорд?
Сэр Николс Гоуси просит подкрепленья,
А также Клифтон — я сейчас к нему.
ГЕНРИХ IV
Передохни. С тебя упрёки сняты.
Меня ты спас и этим доказал,
Что жизнь мою и в самом деле ценишь.
ГЕНРИ
Но как я оклеветан тяжело,
Что будто ожидаю вашей смерти!
Когда бы в самом деле было так,
То неужели Дугласову руку
Отвёл бы я от вас? Да ни за что!
Я вас убрал бы этою рукою,
Чем прибегать к отраве, например,
Или…
ГЕНРИХ IV
Меня заждался Гоуси. Ты же
Теперь на помощь Клифтону ступай.
ГЕНРИХ IV уходит.
Вбегает ХОТСПЕР.
ХОТСПЕР
Ты Гарри Монмут — я не ошибаюсь?
ГЕНРИ
Однако это странный оборот:
Как будто собираюсь я отречься
От имени.
ХОТСПЕР
Я Генри Перси.
ГЕНРИ
Ты —
Славнейший из носивших это имя,
Хотя ты и прославленный бунтарь.
А я небезызвестный принц Уэльский.
Но славой нам считаться ни к чему.
Не ходят две звёзды одной стезёю,
И двоевластью в Англии не быть.
Тут либо принц Уэльский — либо Перси.
ХОТСПЕР
Да, Гарри, двоевластью не бывать.
Один из нас другого уничтожит.
Но я хочу сойтись с таким врагом,
Который был бы мне равновеликим.
ГЕНРИ
Ну, нет! Тебе я не равновелик.
Я в этой битве буду посильнее.
Сегодня лавры я с тебя сорву,
Из них себе сплету венок победный.
ХОТСПЕР
Предела нет бесстыдству твоему.
Однако я сейчас тебя уйму.
Бьются.
Входит ФАЛЬСТАФ.
ФАЛЬСТАФ
Так его, Гарри! Это тебе не детские потасовки!
Возвращается ДУГЛАС, начинает биться с ФАЛЬСТАФОМ, который падает, притворившись мёртвым.
Сражённый ХОТСПЕР падает.
ХОТСПЕР
У молодости ты меня украл.
Но жизнь я отдаю без сожаленья.
А то, что славу я передаю
Тебе — вот это подлинная рана,
А не разрез от твоего меча.
Рабыни жизни — думы. Жизнь — шутиха
Для времени. А время целый мир
Охватывает и обозревает,
Но и оно конечно, может быть.
Я мог бы прорицать не хуже прочих[footnoteRef:71], [71: 	Не хуже прочих — вспоминает Глендаура. В оригинале этого нет.] 

Однако мне язык стесняет смерть
Холодною землистою рукою.
Успею предсказать я лишь одно:
Что скоро мной питаться будут…
(Умирает.)
ГЕНРИ
Черви.
Да, славный Перси. Да, великий дух.
Однако на глазах ты усыхаешь:
Твоя гордыня села, словно ткань.
Пока твоя душа витала в теле[footnoteRef:72], [72: 	Витать — старинное значение: жить. Срав. лат.: vita — жизнь. (Но, между прочим, есть и в Словаре Т. Ф. Ефремовой: «Незримо присутствовать, быть ощутимым где-л.»). В древнерусском языке: объ- + витати — обитати.] 

Все грани[footnoteRef:73] были для тебя тесны [73: 	Грани — границы.] 

И королевство было маловато[footnoteRef:74]. [74: 	Цитата из «Золушки» Е. Шварца — шутка переводчика, хотя перевод точный:  A kingdom for it was too small a bound.] 

Зато теперь для тела без души
Двух ярдов грязи[footnoteRef:75] даже слишком много. [75: 	В оригинале:  the vilest earth.] 

Но эта почва, что тебя возьмёт,
Таких бойцов ещё не принимала.
Об этом говорю я так легко,
Поскольку ты меня уже не слышишь.
Но из почтения твоё лицо,
Обезображенное умираньем,
Покрою шарфом. И благодарю
Тебя за то, что изживаю злобу.
Со славою лети на небеса,
А слабости твои мы похороним
И в эпитафию не занесём.
А это кто? Ещё один знакомый!
Прощай и ты, несчастный старый Джек.
Ужель такой переизбыток плоти
Не смог души хоть каплю удержать?
Была бы мне потеря эта горше,
Чем смерть отважных рыцарей иных.
Теперь, однако, я переменился,
И мне разгул недавний омерзел.
Ты — редкостная слава поколенья:
Свет не видал столь жирного оленя.
Мы в честь твою воздвигнем мавзолей,
Его украсим мумией твоей.
А до того мгновенья здесь лежи ты,
Почётной кровью Хотспера омытый.
Принц ГЕНРИ уходит.
ФАЛЬСТАФ (поднимается)
Ещё и кровью омытый! Ничего себе почёт! Тьфу! Значит, они из меня хотят сделать мумию? А почему сразу не съесть? Это я хорошо сделал, что изобразил из себя труп, иначе этот буйный шотландец сделал бы меня трупом на самом деле. Хотя почему изобразил? Вот трупы в самом деле вводят нас в обман. Вот, например, говорят: покойник был камергер[footnoteRef:76]. Это что же получается? Как же он служил? Вот и выходит, что мертвецы притворяются живыми и даже в чём-то страстными[footnoteRef:77]. В таком случае живому показывать себя мёртвым — не враньё, а самая настоящая откровенность, то есть добродетель. А что можно считать главной добродетелью? Конечно, умеренность. Она-то меня и спасла, в её отсутствие погубило этого порохового Хотспера. Впрочем, я всё равно его опасаюсь. А если он притворяется? А сам как вскочит! Нет, лучше я его дорежу для верности, а потом поклянусь, что я его и убил. А что? Разве он не мог очухаться, как я? Свидетелей нет, так что… Получай! Вот тебе! (Наносит несколько ран покойнику.) Теперь уберу его с глаз долой. (Взваливает на себя труп.) Пошли. [76: 	Покойник был почтенный камергер — цитата из «Горя от ума».]  [77: 	Разумеется, аллюзия на А. Блока.] 

Возвращаются принцы ГЕНРИ и ДЖОН ЛАНКАСТЕР.
ГЕНРИ
Твой меч сегодня потерял невинность,
Его геройски кровью ты покрыл.
[bookmark: __DdeLink__8659_172085718]ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Стой! Ты сказал, что толстяка убили.
ГЕНРИХ IV
Да, сам я видел: на земле лежал
Он окровавленный и бездыханный.
Ответь нам: ты живой или фантом?
Мы зренью одному не доверяем.
Ответь: ты в самом деле Джон Фальстаф?
ФАЛЬСТАФ
Нет, его мумия! А кто же, если не Фальстаф? У меня двойников нет. А вот это Перси. (Сбрасывает тело.) Я убил его самолично вот этими руками. Захочет твой отец дать мне в награду графский титул — прекрасно, а не захочет — пускай сам убивает какого-нибудь Перси. Но я точно достоин герцогского титула.
ГЕНРИ
Что ты несёшь! Это я убил Перси, когда ты валялся без движения.
ФАЛЬСТАФ
Ты убил? Боже, какое самообольщение! Не скрою: я лежал без движения. И что? Он тоже поначалу лежал неподвижно. А потом как вскочит! И я тоже. Мы рвали друг друга целый час. Я сам слышал бой местных курантов. Если веришь мне — прекрасно, а нет — пусть небо накажет всех маловерных. Но чтоб я сдох, если эти раны нанёс не я. Даже если бы он опять воскрес и посмел это отрицать, я затолкал бы мой меч ему в глотку.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Я ввек такой фантастики не ведал.
ГЕНРИ
А я таких фантастов не видал.
Тогда опять взвали его на плечи
И с самолюбованием неси.
Когда враньё к твоей пойдёт корысти,
Не стану я тебя опровергать
И ложь твою покрою позолотой.
Трубы.
Трубят отбой. Мы победили, брат.
Узнаем, кто погиб, кто жив остался.
Принцы ГЕНРИ и ДЖОН ЛАНКАСТЕР уходят.
ФАЛЬСТАФ
Пойду за ними. Речь, по-моему, была о награде. Боже, награди того, кто награждает меня! Я стану важной персоной. Я сяду на диету. Я даже брошу пить. Буду жить степенно, как подобает лорду.
Уходит с ХОТСПЕРОМ на плечах.

Сцена 5.
Другая часть поля.
Трубы.
Входят
ГЕНРИХ IV, принц ГЕНРИ, принц ДЖОН ЛАНКАСТЕР, УЭСТМОРЛЕНД,
пленные ВУСТЕР и ВЕРНОН.
ГЕНРИХ IV
Так смута завершается расплатой.
Что, злоехидный Вустер? И теперь
Ты станешь отрицать, что мы послали
С тобой прощение бунтовщикам?
Но извратил ты наши предложенья,
Доверчивого Перси ввёл во грех.
Три наших лучших рыцаря убиты
И граф, а также много рядовых.
Они могли бы жить, когда бы честно,
Как добродетельный христианин,
Способствовал ты водворенью мира.
ВУСТЕР
Я это сделал, чтоб себя спасти.
Но перед неизбежностью расплаты
Я принимаю жребий свой.
ГЕНРИХ IV
Казнить
И Вустера, и Вернона сейчас же.
Судьбу других виновников решим
Мы в свой черёд. А что на поле боя?
ГЕНРИ
Когда удалый Дуглас увидал,
Что отвернулась от него фортуна:
Погиб отважный Перси, а войска,
Обескураженные, побежали,
То отступил, но сверзился с холма,
Расшибся — тут его и захватили.
Он у меня в палатке. Государь,
Отдайте мне его.
ГЕНРИХ IV
Отдам охотно.
ГЕНРИ
Сэр Джон Ланкастер, поручаю вам
Без выкупа освободить шотландца.
В бою вы заслужили эту честь.
А Дуглас ударял мечом по шлемам
И пробивным внушением таким
Он нам втемяшил мысль об уваженье
К отважному и сильному врагу.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Освобожу немедленно его я.
Мне в радость поручение такое.
ГЕНРИХ IV
Поделим полномочия теперь,
А также наши армии разделим.
Принц Джон и вы, кузен Уэстморленд,
Спешите в Йорк — в очаг противоборства.
Нортумберленд и Скруп, вооружась,
Момента выжидают для восстанья.
А наш с тобою, Гарри, путь в Уэльс,
Чтоб укротить Глендаура с графом Марчем.
Ещё немного силы напряжём
И полностью покончим с мятежом.
Но после отдыхать нам не пристало:
Не окончанье это, а начало.
Уходят.
08.02.2024


